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Věnováno Emily, která je příliš trpělivá,
příliš vlídná
a příliš skvělá při výměně názorů.
Ale snažil jsem se.
První pracovní verzi knihy Cesta králů jsem dokončil v roce 2003, ale pracovat na částech knihy jsem začal koncem 90. let. Některé souvislosti sahají dokonce ještě hlouběji. Takhle dlouho nevznikala žádná z mých knih. Tento román jsem budoval víc než desetiletí. A tak není divu, že se na něm podílela spousta lidí. Není možné uvést je všechny – tak dobrou paměť prostě nemám. Jsou však mezi nimi prvoligoví hráči, kterým bych chtěl poděkovat především.
První z nich je moje žena Emily, které je kniha věnována. Vydala ze sebe hodně, aby mohla tato kniha spatřit světlo světa. Znamenalo to nejen číst rukopis a dávat různé rady, ale také na delší dobu oželet manžela, když zrovna psal. Kdyby někdo z vás čtenářů měl možnost se s ní setkat, poděkování by nezaškodilo. (Má ráda čokoládu.)
Jako obvykle na románu nechali kus práce můj redaktor a manažer – Moshe Feder a Joshua Bilmes. Zvláště Moshe, který nedostává zaplaceno, když mu autoři podsouvají monstrozity o bezmála půl milionu slovech. Přesto román redigoval bez jediného slova odporu. Díky jeho neocenitelné pomoci dostal román podobu, kterou máte před sebou. A jeho zásluhou také zkontroloval F. Paul Wilson scény s lékařskou tématikou – k jejich velkému prospěchu.
Speciální poděkování dále zasluhuje Harriet McDougalová, jedna z největších redaktorek naší doby, která ze své dobré vůle provedla korekturu a úpravy řádek. Příznivci Kola času ji znají jako osobu, která objevila, redigovala a vzala si Roberta Jordana. Mimo Kolo času se v poslední době redaktorské práci příliš nevěnuje, a tak je pro mě velkou poctou a vyznamenáním, že se na této knize podílela. Díky zaslouží i Alan Romanczuk, který pracoval s ní.
V nakladatelství Tor Books zaslouží poděkování za pomoc Paul Stevens. Byl naší styčnou osobou a udělal obrovský kus práce. Moshe a já jsme měli štěstí, že nám byl k dispozici. Jinak nám velmi pomohla Irene Gallová – výtvarná redaktorka, vždy nápomocná a trpělivá v každém jednání s dotěrným autorem, který měl na výtvarnou stránku knihy nesmyslné požadavky. Velké díky patří Justinu Golenbockovi, Gregu Collinsovi, Karlu Goldovi, Nathanu Weaverovi, Heather Saundersové, Meryl Grossové a celému týmu nakladatelství Tor. Dot Linová, která byla až do vydání této knihy mou tiskovou mluvčí (a která teď pracuje na tom, aby získala pár písmen navíc za své jméno), poskytla neocenitelnou pomoc nejen ve styku s veřejností, ale také svými radami a získáváním příznivců v New Yorku. Děkuju za všechno.
A když už mluvíme o výtvarné stránce, jistě si všimnete, že výtvarna je v této knize mnohem víc, než je v epické fantasy obvyklé. Je to zásluha mimořádné práce Grega Calla, Isaaca Stewarta a Bena McSweeneyho. Věnovali tomu obrovské úsilí a svoje návrhy mnohokrát přepracovávali do dokonalejší podoby. Benovo zpracování Šalánina skicáku je krásným skloubením mých nejlepších představ s jeho uměleckou interpretací. Isaac, který ilustroval romány ze série Mistborn, daleko předčil to, co se od něho čekalo. Pro tento román byla příznačná práce po nocích a šibeniční termíny. Za to zasluhuje velké uznání. (Je autorem ikon jednotlivých kapitol, map a barevných závěrečných stran a listů z Navanina zápisníku, kdybyste to chtěli vědět.)
Jako obvykle mi velmi pomohli mí studenti tvůrčího psaní a společně s nimi pár dalších čtenářů. Bez pořadí to je Karen Ahlstromová, Geoff a Rachel Biesingerovi, Ethan Skarstedt, Nathan Hatfield, Dan Wells, Kaylynn ZoBell, Alan a Jeanette Laytonovi, Janci Olds, Kristina Kuglerová, Steve Diamond, Brian Delambre, Jason Denzel, Michelle Trammelová, Josh Walker, Chris King, Austin a Adam Husseyovi, Brian T. Hill a ten Ben, kterému vždycky zkomolím jméno. Určitě jsem na někoho zapomněl. Jste všichni skvělí, lidičky. Dal bych vám Střepkord, kdybych mohl.
No, poděkování už nabírá epický rozsah, ale pořád jsou tu ještě další, které musím jmenovat. Tato slova píšu přesně rok potom, co jsem si najal za osobního asistenta nepostradatelného Petera Ahlstroma. Za osobního asistenta, redakční pravou ruku a přídavný mozek. Když budete procházet poděkování v ostatních mých knihách, vždycky ho tam najdete. Je to můj starý přítel a letitý rádce. Mám obrovské štěstí, že ho teď můžu mít na plný úvazek. Dnes vstával ve tři ráno, aby dokončil poslední korekturu. Až se s ním někdy dáte do řeči, kupte mu cihlu sýra.
Stejně tak by bylo opomenutím, kdybych nepoděkoval Tomu Dohertymu, jehož zásluhou tahle kniha prošla. Je to díky tomu, že věří tomuto projektu a že se dokázal smířit s tím, že je tak dlouhá. A také díky tomu, že na jeho osobní telefonát se Michael Whelan uvolil udělat obálku. Tom mi věnoval asi víc, než si zasloužím. Tohle je kniha (s tou nabubřelou délkou a množstvím ilustrací), před jakými nakladatelé utíkají, co jim nohy stačí. A důvodem, proč Tor systematicky tyhle hrozné knihy vydává, je právě tenhle člověk.
A na závěr ještě zmínku o úžasné obálce Michaela Whelana. Pro ty, kteří o tom ještě neslyšeli: začal jsem číst fantasy (opravdu jsem začínal jako čtenář) jako dospívající kluk právě díky obálkám Michaela Whelana. On má totiž unikátní schopnost vystihnout duši knihy obrazem. Vždycky jsem věděl, že knize s jeho obálkou můžu věřit. A snil jsem o tom, že bych měl jednou jeho obraz na obálce své knihy. Bylo to tehdy něco nedostižného.
Nakonec se to stalo – a u knihy mého srdce, na které jsem pracoval tak dlouho. Je to pro mě velká čest.
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Kalak přešel hřeben skaliska, zavrávoral a zastavil se před umírajícím hromoštěpem. Obrovitá kamenná nestvůra ležela na boku, žebrovité výběžky na hrudi měla polámané a roztříštěné. Z žulových ramenou jí vyrůstaly nepřirozeně dlouhé končetiny. Hluboké červené skvrny místo očí na klínovité hlavě vypadaly jako stvořené ohněm planoucím kdesi hluboko v kameni. Postupně pohasínaly.
I po těch stoletích se Kalak při pohledu na hromoštěpa z takové blízkosti zachvěl. Ruku mělo to monstrum stejně dlouhou, jako je člověk vysoký. Takovéhle ruce už ho jednou zabily a nebylo to nic příjemného.
Jistě, umírat není nikdy příjemné.
Obešel stvůru a opatrně našlapoval přes bojiště. Pláň byla samé kamení a skalisko, kolem něho se tyčily sloupovité skály a zem byla posetá těly. Rostliny tu téměř nerostly.
Skalnaté hřebeny a pahorky byly samá puklina a šrám. Některé byly roztříštěné nebo z nich byly vyražené kusy kamene. To byla místa, kde se utkali Silovazi. Méně často míjel popraskané výmoly zvláštního tvaru, z nichž se vytrhli hromoštěpi, aby se přidali k bitvě.
Mnoho těl bylo lidských. Ale mnoho jiných. Na zemi se mísily kaluže krve. Červená, oranžová, fialová. I když se žádné z těl kolem něho nehýbalo, do prostoru se rozléhaly neurčité zvuky. Bolestné sténání, zoufalé výkřiky. Nevypadaly jako zvuky vítězné bitvy. Nad porostem, který se přece jen tu a tam vyskytl, a nad hromadami doutnajících těl se vznášel kouř. Místy doutnal i kámen. Prachonoši vykonali své.
Ale já jsem přežil, pomyslel si Kalak, dal si ruku na srdce a pospíchal na místo, kde se měli setkat. Tentokrát jsem opravdu přežil.
Bylo to nebezpečné. Když zemřel, poslali ho zpátky. Neměl na vybranou. Když přežil Prokletí, předpokládalo se, že se vrátí také. Zpátky na to místo, kterého se děsí. Na to místo bolesti a ohně. Co kdyby se prostě rozhodl… že tam nepůjde?
To jsou nebezpečné myšlenky. Možná až zrádcovské myšlenky. Přidal do kroku.
Místo, kde se měli setkat, bylo ve stínu velké skalní formace. Byla to jakási věž čnějící proti obloze. Jako obvykle se jich na tom všech deset dohodlo ještě před bitvou. Kdo přežije, přijde sem. Kupodivu na něho čekal jen jeden. Jezrien. To všichni ostatní zemřeli? Možné to je. Tentokrát byla bitva zuřivá. Jedna z nejhorších. Nepřítel byl čím dál houževnatější.
Ale ne. Kalak vstoupil pod věž a zamračil se. Hrdě tam stálo sedm skvostných mečů zapíchnutých špičkou do kamene. Každý z nich byl uměleckým dílem, zdobený glyfy a vzory. Každý meč poznal. Kdyby jejich majitelé zemřeli, Čepele by zmizely.
Tyto meče byly mocné zbraně, ještě mocnější než Střepkordy. Byly vzácné. Unikátní. Jezrien stál u kruhu mečů a díval se směrem na východ.
„Jezriene?“
Postava v bílo-modrém se k němu otočila. I po těch stoletích vypadal Jezrien mladě, jako sotva třicátník. Krátkou černou bradku měl upravenou, jen jeho kdysi úhledné oblečení bylo očouzené a potřísněné krví. Otočil se ke Kalakovi a založil ruce za zády.
„Co se děje, Jezriene?“ zeptal se Kalak. „Kde jsou ostatní?“
„Odešli.“ Jezrienův hlas byl klidný, hluboký, majestátní. I když už stovky let nenosil korunu, jeho vystupování bylo stále královské. Vždycky si věděl rady. „Je to skoro zázrak. Tentokrát umřel jen jeden z nás.“
„Talenel,“ řekl Kalak. Jeho meč jako jediný postrádali.
„Ano. Zemřel, když hájil přechod přes severní vodní kanál.“ Kalak přikývl. Taln měl tendenci vybírat si zdánlivě beznadějné boje a vítězit v nich. A taky měl tendenci přitom zemřít. Už bude asi touhle dobou zpátky. Tam, kam chodili mezi Spouštěmi. V tom místě, které je horší než zlý sen.
Kalak cítil, že se třese. Odkdy je takhle slabý? „Jezriene, já se tentokrát nemůžu vrátit.“ Šeptal. Udělal krok dopředu a chytil Jezriena za ruku. „Nemůžu.“
Cítil, jak se v něm při tom doznání cosi zlomilo. Jak už je to dlouho? Staletí, možná tisíciletí utrpení. Bylo to tak těžké vytrvat. Ty ohně, ty háky, když se člověku každý den znovu a znovu zarývaly do těla. Leptaly mu kůži, spalovaly tuk a pronikaly až na kost. Jako by cítil ten pach. Všemohoucí, on to cítí!
„Nech tu meč,“ odpověděl Jezrien.
„Cože?“
Jezrien pokynul ke kruhu mečů. „Byl jsem vybrán, abych na tebe počkal. Nebyl jsem si jistý, jestli jsi přežil. Bylo… učiněno rozhodnutí. Je čas ukončit Úmluvu přísahy.“
Kalaka polila hrůza. „Co to ale způsobí?“
„Išar věří, že dokud je mezi námi jeden, kdo je Úmluvou přísahy vázán, může to stačit. Máme šanci ukončit ten cyklus období Spouští.“
Kalak se podíval nesmrtelnému králi do očí. Vlevo vedle nich doutnala hromádka a vycházel z ní černý kouř. Zezadu se táhlo děsivé sténání umírajících. V Jezrienových očích viděl Kalak utrpení a smutek. Možná i strach. Člověka, který visí ze skály na niti.
Všemohoucí tam nahoře, pomyslel si Kalak. Už jsi jistě taky vyčerpaný. Už byli všichni.
Kalak se vrátil a odešel stranou, kde nad část bojiště vyčníval nízký převis.
Na zemi bylo příliš mnoho mrtvol a mezi nimi chodili živí. Muži v primitivním oblečení, v ruce kopí s bronzovými hlavicemi. Mezi nimi byli lidé s lesklými štíty. Kolem prošla skupinka mužů, čtveřice v potrhaných kůžích se připojila k majestátní postavě v krásném a složitě zdobeném stříbrném krunýři. Byl to zvláštní kontrast.
Jezrien se postavil vedle něho.
„Oni v nás vidí bohy,“ šeptal Kalak. „Spoléhají se na nás, Jezriene. Mají už jenom nás, nic víc.“
„Mají Paprsky. To stačí.“
Kalak zakroutil hlavou. „To je nespojí. Přijde nepřítel a najde si cestu. Dobře to víš.“
„Možná.“ Král Heraldů už žádné další vysvětlení nepodal.
„A Taln?“ zeptal se Kalak. Spálené maso. Oheň. Všude jenom samá bolest…
„Je pořád lepší, když trpí jeden, než kdyby trpělo deset,“ odpověděl mu šeptem Jezrien. Vypadal tak chladně. Jako stín. Jako když na někoho opravdového a poctivého dopadne světlo a teplo a vrhne za něj černý stín. Imitaci.
Jezrien se vrátil ke kruhu mečů. V ruce se mu z mlhy zhmotnil jeho vlastní Střepkord, ještě mokrý po kondenzaci. „Je rozhodnuto, Kalaku. Půjdeme každý svou cestou a už se navzájem nebudeme hledat. Naše Kordy musí zůstat tady. Úmluva přísahy končí.“ Zvedl meč a vrazil jej do kamene k ostatním sedmi.
Jezrien zaváhal, podíval se na meč, potom sklonil hlavu a otočil se. Jako by se styděl. „Zvolili jsme si svůj úděl dobrovolně. Tak si můžeme zvolit i to, kdy skončí.“
„Co řekneme lidem, Jezriene?“ zeptal se Kalak. „Co si o dnešním dni pomyslí?“
„To je prosté,“ poznamenal Jezrien a odcházel. „Řekneme jim, že definitivně zvítězili. Taková malá lež. Kdoví, třeba se ukáže, že to ani lež nebyla.“
Kalak se díval za Jezrienem, jak odchází přes spáleniště. Nakonec zhmotnil svůj Střepkord a zapíchl ho do kamene mezi ostatních osm. Otočil se a odcházel opačným směrem než Jezrien.
Přesto se neubránil, aby se nepodíval na kruh zabodnutých mečů s jedním prázdným místem. Tam, kam patřil desátý meč.
Toho, kdo je ztracen. Koho opustili.
Odpusť nám, pomyslel si Kalak a odešel.
„Láska člověka je chladná jako horský potok jen tři kroky od ledu. Patříme Jemu. Bouřepánu… ano, jemu. Už jen tisíc dní a přijde Věčná bouře.“
Získáno prvního dne týdne palah měsíce šaš roku 1171, jednatřicet vteřin před smrtí. Dotyčná byla tmavooká těhotná žena ve středních letech. Dítě nepřežilo.
Szet-syn-syn-Vallano, Nepodstatný ze Šinovaru, byl ten den, kdy se chystal zavraždit krále, celý v bílém. Bílé oblečení patřilo k tradici Paršendů, která mu byla cizí. Udělal však, co po něm páni chtěli, a žádné vysvětlení od nich nežádal.
Seděl v rozlehlé kamenné místnosti, rozpálené od velkých ohňů, které vrhaly oslnivé světlo na všechny, kteří tu hýřili, až se jim při tanci a pití, křiku a zpěvu a tleskání po kůži kutálely kapky potu. Pár jich popadalo na zem s rudými tvářemi, když už je bouřlivé veselí zmohlo a ukázalo se, že jejich žaludky jako měch na víno neobstojí. Vypadali jako mrtví, aspoň dokud je pár přátel neodneslo z hodovní síně do připravených postelí.
Szet se nekolébal v rytmu bubnů, nepopíjel safírové víno a odolal tanci. Seděl na lavici vzadu jako nenápadný služebník v bílém. Málokterý z hostů, kteří tu tak bouřlivě oslavovali podepsání dohody, si ho všiml. Byl to jen sluha a Šinů si nikdo nevšímá. Tady na východě byli Szetovi lidé pokládáni za neškodné a poddajné. V zásadě to byla pravda.
Bubeníci začali bubnovat nový rytmus. Jejich údery Szetem otřásaly jako čtveřice tlukoucích srdcí pumpujících po celé místnosti neviditelnou krev. Szetovi páni – které civilizovanější království ponížila na barbary – seděli u zvláštních stolů. Byli to lidé s tmavou pletí, červeně mramorovanou. Říkalo se jim Paršendi a byli příbuzní poddajnějším služebnickým kmenům, kterým se skoro na celém světě říkalo paršové. Sami si kupodivu Paršendi neříkali, tak je pojmenovali Aleti. To jméno znamenalo něco jako „myslící paršové“. Nikdo to však nebral jako nijak ponižující.
Paršendi přivedli hudebníky. Plavoocí Aleti byli zprvu váhaví. Bubny pro ně byly nástrojem obyčejných tmavookých lidí. Jenže víno dokáže zakalit tradici i smysl pro uměřenost, a tak Aleti tou dobou už podlehli bujarému tanci a zábrany byly ty tam.
Szet vstal a začal se prodírat místností. Hýří se už dost dlouho. Dokonce i král odešel už před hodinou. Mnoho lidí však stále ještě oslavovalo. Cestou musel Szet překročit Dalinara Kholina – králova vlastního bratra – který se opilý sesunul na malý stolek. Tento stárnoucí, ale stále silný muž odháněl všechny, kdo by mu chtěli pomoct do postele. Kde je Jasna, králova dcera? V otcově nepřítomnosti řídil hostinu od vysokého stolu jeho syn Elhokar. Právě byl zabraný do hovoru se dvěma muži – snědým Azišem se zvláštní světlou skvrnou na tváři a s aletsky vypadajícím mužem, který se neustále ohlížel přes rameno.
Králova společnost nebyla důležitá. Szet se držel daleko od následníka, plížil se podél stěn kolem bubeníků. Kolem hlav jim poletovali hudební spreni. Vypadali jako vlající průsvitné stuhy. Když Szet obcházel hudebníky, všimli si ho. Už brzy půjdou. Společně s ostatními Paršendy.
Nevypadali dotčeně. Ani rozzlobeně. A přesto během pár hodin poruší dohodu. Nedávalo to smysl. Ale Szet se na nic neptal.
Na konci místnosti míjel řady stálých azurových světel vycházejících z místa, kde se stěna stýkala s podlahou. Byly tam zasazeny safíry naplněné Bouřnou září. Znesvěcení. Jak můžou lidé z těchto zemí používat něco tak posvátného jako obyčejné světlo? A ještě hůř, aletští badatelé už jsou prý na prahu objevu, jak vytvářet nové Střepkordy. Szet doufal, že je to jen vychloubání. Zbožné přání. Protože kdyby k tomu skutečně došlo, změnilo by to celý svět. Vyprávělo se to mezi lidmi všech zemí – od dalekého Thajlenahu až po vysoký Jah Keved – jako aletské pohádky dětem.
Tihle Aleti měli něco do sebe. I když byli opilí, měli svou přirozenou důstojnost. Byli vysocí a urostlí, muži chodili oblečení v tmavých hedvábných kabátcích bohatě zdobených zlatem a stříbrem, které se po stranách zapínaly na knoflíky. Každý v tom vypadal jako generál na bojišti.
Ženy se oblékaly ještě honosněji. Nosily okázalé hedvábné šaty, těsně přiléhavé, v pestrých barvách, které vynikly v kontrastu s temnými odstíny oblečení mužů. Levý rukáv měly šaty vždycky delší než pravý, až překrýval ruku. Byl to výraz staré aletské cudnosti.
Jasně černé vlasy nosily spoutané na temeni hlavy, buď ve složitých ornamentech složených z jednotlivých pramenů, nebo jen jako volnou kupku. Často byly propletené zlatými stuhami nebo ozdobami s drahými kameny, které planuly Bouřnou září. Nádherné… bylo to znesvěcení, ale bylo to nádherné.
Szet odešel z hodovní síně. Hned vedle míjel vchod na žebrácký hodokvas. Podle aletské tradice se souběžně s hostinou pro krále a jeho hosty konala vedle hostina pro nejchudší obyvatele města. Ve dveřích se právě s přihlouplým úsměvem ve tváři – buď po víně, nebo z mdlé mysli, to Szet nedokázal posoudit – sesul na zem muž s dlouhou černošedou bradkou.
„Viděl jste mě?“ zeptal se neartikulovaně. Potom se začal smát a cosi blábolit a sáhl po měchu s vínem. Takže to přece bylo z pití. Szet se protáhl kolem něho a šel dál okolo řady soch znázorňujících Desatero Heraldů staré vorinské víry. Jezerezáš, Iši, Kelek, Talenelát. Počítal jednoho po druhém a zjistil, že jich je jenom devět. Jeden chyběl a to bylo podezřelé. Proč dali pryč Šalašovu sochu? Král Gavilar byl pověstný svou oddaností vorinské víře. Podle některých až přehnanou oddaností.
Tady se chodba stáčela doprava a vedla po obvodu klenutého paláce. Byli na králově podlaží, o dvě patra výš, obklopeni kamennými zdmi a kamenným stropem i podlahou. To bylo znesvěcení. Na kámen se nešlape. Ale co mu zbývá? Je Nepodstatný. Udělá, co mu páni poručí.
Dnes to znamenalo obléct se do bílého. Do volných bílých kalhot, uvázaných v pase šňůrou, a volné košile s dlouhým rukávem splývající přes ně, vpředu otevřené. Bílé oblečení pro vraha patřilo k paršendským tradicím. I když se Szet neptal, jeho páni mu vysvětlili proč.
Bílá jako znak odvahy. Bílá jako kontrast k temnotě. Bílá jako varování.
Protože když se chystáte někoho zavraždit, má právo vidět vás přicházet.
Szet zabočil doprava a vydal se chodbou rovnou ke královým pokojům. Na stěnách hořely pochodně. Jejich světlo bylo mdlé – jako řídká polévka po vydatné hostině. Kolem pochodní tančili malí ohniví spreni. Vypadali jako hmyz, jehož tělo tvoří jen světlo. Szet sáhl do vaku pro světlo, ale potom zaváhal, když před sebou zahlédl další modré osvětlení. Na stěně visely dvě lampy naplněné Bouřnou září v jasných safírech. Szet došel až k jedné z nich, natáhl ruku a přikryl jí kámen ve skleněné kouli lampy.
„Ty tam!“ ozvalo se aletsky. Na křižovatce chodeb stáli dva strážci. Dvojitá stráž, protože ten večer byli v Kholinaru divoši. Pravda, tito divoši by už dnes měli být spojenci. Ale spojenectví je křehká věc.
Tohle nevydrží ani hodinu.
Szet se podíval na stráže. Blížily se k němu. Muži byli ozbrojeni kopími. Nebyli to plavoocí, tudíž měli zakázané meče. Na těle měli malované červené krunýře a na hlavách zdobené helmy. Mohli být sice temnoocí, ale byli to významní občané města s váženým postavením v královské gardě.
První ze strážců udělal pár kroků dopředu a mávl kopím. „Odstup. Tady nemáš co pohledávat.“ Měl tmavou aletskou pleť a řídký knír podél celých úst, který dole přecházel v bradku.
Szet se nepohnul.
„No tak?“ vykřikl strážce. „Na co čekáš?“
Szet se zhluboka nadechl a nasál do sebe Bouřnou záři. Proudila do něho ze dvou safírových lamp na stěnách a pronikala do jeho nitra, jako by ji inhaloval, bouřila mu v těle. V chodbě se najednou setmělo a zahalil ji stín, jako když vrcholek kopce zahalí průsvitný mrak.
Szet v sobě cítil teplo Záře, její neklid, jako by mu přímo do žil vjela bouře. Její síla byla osvěžující, ale nebezpečná. Nutila ho k činu. K pohybu. K útoku.
Zadržel dech a soustředil se na Záři. Stále cítil, jak mu uniká. Bouřná záře se dá udržet jen chvilku, nanejvýš pár minut. Uniká ven, protože lidské tělo je příliš porézní a neudrží ji. Slyšel, že Pustonoši ji prý dokážou udržet dlouho. Ale existují vůbec? Jeho trest nasvědčoval tomu, že neexistují. Jeho čest potřebovala, aby existovali.
Szet, plný posvátné energie, se vrhl proti strážcům. Všimli si, že z něho uniká Záře, z těla mu vycházely její obláčky jako světélkující kouř. Velitel stráže vytřeštil oči a potom se zamračil. Szetovi bylo jasné, že ještě nikdy nic takového neviděl. Pokud si dobře pamatuje, zabil každého, kdo chodí po kameni, který viděl, co umí.
„Co je vám? Co… kdo jste?“ Ze strážcova hlasu se ztrácela jistota. „Duch nebo člověk?“
„Co je mi?“ zeptal se Szet šeptem a ze rtů mu uniklo trochu Záře. Podíval se za strážce dál do chodby. „Je mi… to líto.“
Szet mrkl a šlehem sebou mrštil do vzdáleného bodu na chodbě. Záře v něm vzkypěla jako výbuch a mrazila mu kůži a země pod nohama ho v tu chvíli přestala přitahovat. Místo toho ho okamžitě přitáhlo ono vzdálené místo na chodbě – jako by pro něj v tu chvíli gravitace nevycházela zdola, ale právě odtud.
To byl základní šleh, první ze Tří šlehů. Umožňoval mu manipulovat se silou, která člověka přitahuje k zemi – ať je to cokoliv – spren, nebo bůh. Pomocí šlehů mohl člověka nechat přitáhnout k jakémukoli jinému povrchu jakýmkoli směrem.
Ze Szetovy perspektivy teď byla chodba hlubokou šachtou, kterou padal, a stráže stály po jejích stranách. Oba muži byli šokováni, když je Szet zasáhl nohama do obličeje a srazil je k zemi. Stále z něho unikala Záře. Podlaha chodby se vrátila dolů a on dopadl na nohy mezi oba strážce. Oblečení mu praskalo a odletovaly z něj kousky ledu. Vstal a začal zhmotňovat Střepkord.
Jeden ze strážců šátral po zbrani. Szet se podíval nahoru a rukou sáhl dolů a dotkl se strážcova ramene. Soustředil se na bod nad sebou a vysílal Záři ze svého těla do strážce. Potom jím šlehem mrštil do stropu.
Strážce vyjekl hrůzou, když se mu svět obrátil vzhůru nohama. Vycházela z něho Záře. Narazil do stropu a upustil zbraň. Na kopí šleh nepůsobil a spadlo na zem vedle Szeta.
Zabít. Nejtěžší hřích. Přesto tam Szet stál, Nepodstatný, svatokrádežně kráčející po kameni, který použili na stavbu. A tím to neskončí. Jako Nepodstatný má zakázáno ukončit jen jediný život.
Svůj.
Po deseti úderech srdce se mu zhmotněný Střepkord objevil v připravené ruce a mohl jej sevřít. Zhmotnil se, jako by vznikl kondenzací páry, po celé délce kovového ostří se perlily kapičky vody. Byl dlouhý a tenký, špičatý na obou stranách, menší než obvykle. Szet se jím rozmáchl a nechal za sebou rýhu v kamenné podlaze a díru v krku druhého strážce.
Střepkord zabíjel zvláštním způsobem. Jako vždycky. I když dokázal snadno rozetnout kámen, ocel nebo cokoliv neživého, zamlžil se, když přišel do styku s lidským tělem. Prošel strážci krkem, aniž by na něm nechal jedinou stopu. Ale ve chvíli, kdy do těla pronikl, se strážci vzňaly a vyhořely oči. Zčernaly a seschly a strážce se skácel mrtev k zemi. Střepkord lidské tělo nepořezal. Poškodil lidskou duši.
První strážce u stropu zalapal po dechu. Podařilo se mu postavit se, i když stál na stropě vzhůru nohama. „Střeponoš!“ vykřikl. „Střeponoš přepadl královu chodbu! Do zbraně!“
Konečně, pomyslel si Szet. Stráže sice nepochopily, co dělal s Bouřnou září, ale Střeponoše poznaly.
Szet se sehnul a zvedl spadlé kopí. Přitom povolil dech, který zadržoval od chvíle, kdy nasál Záři. Dokud ji měl v sobě, nemusel dýchat. Jenže v těch dvou lampách jí mnoho nebylo, takže se brzy potřeboval nadechnout. Jakmile dech povolil, Záře unikala rychleji.
Opřel kopí tupou stranou o kamennou podlahu a zvedl hlavu. Strážce nad ním přestal křičet a vytřeštil oči, když mu začala košile klouzat z těla dolů, jak se gravitace pomalu vracela zpět. Záře kolem jeho těla ubývala.
Podíval se dolů na Szeta. Na špičku kopí, která mu mířila přímo na srdce. U kamenného stropu se objevili fialoví spreni strachu.
Záře vyprchala. Padal dolů.
Vykřikl, když dopadl na kopí. Projelo mu hrudníkem. Szet nechal kopí upadnout i s tělem nabodnutým na jeho konci. Se Střepkordem v ruce zabočil do postranní chodby podle mapy, kterou si zapamatoval. Plížil se kolem rohu a přitiskl se ke stěně právě v okamžiku, kdy dorazila k mrtvému tělu další skupina strážců. Okamžitě začali křičet na poplach.
Instrukce měl jasné. Zabít krále a nechat se přitom vidět. Ať Aleti vidí, že přišel a co udělal. Ale proč? Proč Paršendi přistoupili na tuto dohodu, a přitom ještě v den jejího podepsání poslali vraha na krále?
Dál v chodbě svítily další kameny. Král Gavilar si potrpěl na okázalost a netušil, že tím Szetovi poskytuje zdroj síly pro jeho šlehy. To, co Szet dokázal, totiž celá tisíciletí nikdo neviděl. Historické záznamy o těch dávných dobách byly rozporuplné a legendy neuvěřitelně nepřesné.
Szet nahlédl zpátky do chodby. Jeden ze strážců si ho všiml, ukázal na něj a křičel. Szet se ubezpečil, že ho dobře viděli, a odplížil se pryč. Rozběhl se a cestou se zhluboka nadechl a nasál Záři z lamp. Tělo mu ožilo, běh se zrychlil a svaly mu překypovaly silou. Záře v jeho nitru divoce bouřila, v uších mu tepala krev. Bylo to hrozné a zároveň krásné.
Dvě schodiště na stejné straně. Otevřel dveře skladiště a na okamžik se zastavil – jen aby si ho stráže za rohem všimly. Potom skočil do místnosti. Připravil se na plný šleh, zvedl ruku a poručil Záři, aby se kolem ní shromáždila. Cítil napětí v kůži způsobené zářením. Potom se rozmáchl rukou ke dveřím. V jasném světle, které na ně vrhl, změnily barvu. Zabouchly se přesně v okamžiku, kdy dorazila stráž.
Bouřná záře držela dveře zavřené silou stočlenné armády. Plný šleh pevně spojoval předměty k sobě a pevně je držel, dokud Záře nevyprchala. Dosáhnout tohoto efektu trvalo déle – a Záře ubývala rychleji – než u základního šlehu. Klika dveří se otřásala a postupně začínalo praskat dřevo, jak na něj stráže narážely plnou vahou svých těl. Kdosi volal a žádal sekyru.
Szet přešel rychlými kroky na druhou stranu místnosti, kličkoval mezi přikrytým nábytkem, který tu byl uskladněný. Byl z drahého dřeva a červených textilií. Došel až k zadní stěně – duševně se připravil na to, že se dopustí dalšího znesvěcení – zvedl Střepkord a rozetnul temně šedý kámen. Kámen se řezal snadno; Střepkord dokázal rozetnout jakoukoliv neživou věc. Následovaly další dva řezy, kolmé, potom jeden podél podlahy. Vyřízl velký kus kamene. Zatlačil na něj rukou a vyslal do něj Záři.
Dveře za ním začínaly povolovat. Ohlédl se přes rameno, zaměřil se na ně a šlehl tímto směrem vyříznutým kusem kamene. Na oblečení mu krystalizovaly kousky ledu. Šlehnout něčím tak velkým vyžadovalo obrovské množství Záře. Bouře v jeho nitru se zmírnila na pouhý neklid.
Udělal krok stranou. Velký kámen se zachvěl a rozletěl se po místnosti. Normálně by nebylo možné s tak obrovskou hmotou hnout. Jeho vlastní váha by ho držela na kameni, který byl pod ním. Přesto tato váha teď snadno povolila. Změnila se gravitace a místo země ho přitahovaly dveře. S hlubokým skřípěním se kámen vysunul ze zdi a valil se vzduchem ke dveřím. Cestou porážel nábytek.
Vojáci konečně prolomili dveře a vrávoravě vpadli do místnosti přesně v tom okamžiku, kdy balvan vletěl do dveří.
Szet se otočil zády k ohlušujícímu křiku, který následoval společně s praskotem dřeva a lidských kostí. Skrčil se a prošel dírou ve zdi do další chodby.
Šel pomalu a nasával Záři z lamp, které cestou míjel. Dmýchal ji v sobě, až v něm znovu začínala bouřit. Lampy pohasly a chodba potemněla. Na jejím konci stály masivní dřevěné dveře. Když se k nim přiblížil, kolem zdí se objevili malí spreni strachu. Vypadali jako kuličky fialového slizu a táhlo je to ke dveřím. Přitahoval je strach na druhé straně.
Szet dveře otevřel a vešel do poslední chodby, která vedla přímo ke královým pokojům. Lemovaly ji vysoké červené keramické vázy. Po stranách dlouhého úzkého červeného koberce postávali nervózní vojáci. Byl červený jako potok krve.
Vojáci, ozbrojení kopími, nečekali, až k nim přijde blíž. Rozběhli se a zvedli zbraně. Szet máchl rukou ke straně a vyslal Záři ke dveřím. Použil třetí a poslední šleh, zpětný šleh. Fungoval opačně než ostatní dva typy. Nezpůsobil, že by dveře začaly vysílat Záři. Naopak okolní světlo nasávaly a vytvářely jakýsi zvláštní polostín.
Stráže vrhly kopí. Szet klidně stál, ruku na zárubni dveří. Zpětný šleh vyžadoval, aby byl s příslušným předmětem v neustálém kontaktu, ale nepotřeboval příliš mnoho Záře. Všechno, co se k němu přiblížilo – zvláště lehčí předměty – bylo přitahováno k cíli šlehu.
Kopí se točila ve vzduchu kolem Szeta a vrážela do dřevěného rámu dveří. Když cítil, že dopadla, vyskočil do vzduchu, šlehl sebou proti pravé stěně a s hlasitým plesknutím dopadl nohama na kámen.
Okamžitě se přeorientoval. Nevnímal, že stojí na zdi. Z jeho pohledu stáli na zdi vojáci a červený koberec se táhl mezi nimi jako dlouhá tapiserie. Rozběhl se chodbou a rozmáchl se Střepkordem, až setnul hlavu oběma mužům, kteří na něho vrhli kopí. Oči jim vzplanuly a padli mrtví na zem.
Ostatní strážce v chodbě ovládla panika. Někteří se ho snažili napadnout, jiní volali o pomoc, další před ním utíkali. Dělalo jim problém orientovat se a mířit na někoho, kdo visí na stěně. Szet jich několik setnul a potom vyskočil do vzduchu, stočil se a šlehl sebou zpátky na podlahu.
Dopadl na zem přímo mezi vojáky. Obklíčený ze všech stran, ale se Střepkordem v ruce.
Podle legend nosili před dávnými věky Střepkordy Rytíři Paprsku. Byl to dar od jejich boha, aby mohli bojovat proti nestvůrám z kamene a ohňů, vysokým mnoho metrů, jejichž oči žhnuly nenávistí. Pustonoši. Když měl nepřítel kůži tvrdou jako kámen, byla ocel k ničemu. Tehdy bylo potřeba zbraně od boha.
Szet vstal, volné bílé oblečení mu vlálo kolem těla. Pevně svíral čelisti, protože si byl vědom, že se opět dopouští hříchu. Rozmáchl se a zbraň se mu zaleskla ve světle pochodní. Švihal elegantními širokými tahy. Nejdřív tři a nakonec čtvrtý. Nemohl zavřít uši před křikem, který následoval, ani oči před tím, jak vojáci padají na zem. Popadali jako figurky, když je neopatrné dítě smete ze stolu. Jakmile se Střepkord dotkl lidské páteře, člověku shořely oči a zemřel. Když se dotkl jádra končetiny, zničil končetinu. Jeden voják od něho odklopýtal a z ramene mu bezvládně visela paže. Už ji nikdy nebude schopen ovládat a používat.
Szet odložil Střepkord a zůstal stát mezi mrtvolami se zuhelnatělýma očima. Tady v Aletkaru lidé často vyprávěli legendy o draze vykoupeném vítězství nad Pustonoši. Když však zařinčely zbraně, obrátilo se všechno zlé proti obyčejným vojákům a z lidského života se stalo laciné zboží.
Szet se otočil a šel dál. Nohama v měkkých pantoflích našlapoval po červeném měkkém koberci. Jeho Střepkord byl jako vždycky stříbrný a čistý. I když s ním člověk zabíjel, nikdy na něm nezůstaly stopy krve. To o něčem vypovídalo. Střepkord byl jen nástrojem – ten vinu za vraždu nenesl.
Dveře na konci chodby se rozletěly dokořán. Szet strnul. Ze dveří vyběhla skupinka vojáků a vedla muže v královském oblečení. Král se krčil, jako by se vyhýbal šípům. Vojáci byli v tmavě modrém, v barvách královské gardy. Nad mrtvolami se nijak nepozastavili. Byli připraveni na to, co dokáže Střeponoš. Otevřeli postranní dveře a postrčili do nich svého chráněnce. Několik jich vrhlo po Szetovi kopí a zmizelo.
Z králových pokojů vystoupila další postava. Byla oblečená v lesklém modrém brnění sestaveném ze vzájemně propletených plátů. Bylo jiné než obyčejné štíty. Nemělo nikde ve spojích vidět kůži. Tvořily ho pouze malé, složitě propletené plátky, které do sebe hladce zapadaly. Bylo krásné, protkávané po okrajích zlatými proužky. Helmu mělo zdobenou třemi liniemi ve tvaru malých křídel.
Střeplát, obvyklý doplněk Střepkordu. Postava, která ho měla na sobě, měla i meč – obrovský Střepkord dlouhý bezmála dva metry, stříbrný, zářivý, zdobený motivem plamenů, které vypadaly, jako by skutečně žhnuly. Zbraň stvořená k tomu, aby zabíjela temné bohy. Větší protějšek Střepkordu, který držel v ruce Szet.
Szet zaváhal. Tuhle zbraň neznal. Nikdo ho neupozornil, že by mohl bojovat proti takovému soupeři, a nikdo mu nedal dostatek času, aby se seznámil s tím, jaké kordy a štíty Aleti mají. Se Střeponošem se však musí utkat dřív, než vyrazí za králem. Nemůže si dovolit nechat takového soupeře za sebou.
Kromě toho by ho třeba ten Střeponoš mohl porazit a zabít a ukončit ten jeho mizerný život. Šlehy mu proti soupeři ve Střeplátu nebudou fungovat správně. Navíc soupeři toto brnění dodává sílu. Szetovi nedovolí čest, aby svou misi vzdal nebo aby se dobrovolně vydal na smrt. Kdyby mu však ta smrt přišla naproti, přivítá ji.
Střeponoš zaútočil. Szet sebou šlehl ke straně chodby, otočil se, vyskočil a dopadl na stěnu. Ohlédl se, Střepkord připravený v ruce. Střeponoš zaujal útočnou pozici, jednu ze šermířských poloh používaných tady na východě. Pohyboval se mnohem hbitěji, než by se v takovém brnění předpokládalo. Střepláty byly zvláštní. Byly stejně starodávné a stejně magické jako Střepkordy, které doplňovaly.
Střeponoš udělal výpad. Szet uskočil stranou a šlehl sebou proti stropu. Střeponošův Střepkord rozřízl zeď. Szet cítil rozechvělé vzrušení. Rozběhl se a zaútočil úderem svrchu. Mířil na Střeponošovu helmu. Muž se však přikrčil, klekl si na jedno koleno a Szetův Střepkord proletěl vzduchem a minul.
Szet uskočil dozadu, Střeponoš se proti němu rozmáchl a rozetnul strop. Szet žádný štít neměl a v tu chvíli na to nedbal. Jeho šlehy rušily kameny, které nabíjely Střeplát, musel se tedy rozhodovat obezřetně.
Střeponoš se otočil a Szet se rozběhl přes strop. Jak očekával, Střeponoš se znovu rozmáchl a Szet uskočil stranou a stočil se z jeho dosahu. Napřímil se a prudce se otočil a šlehl sebou zpátky na podlahu. Doskočil s obratem na zem na Střeponoše a vrazil Střepkord do jeho nechráněných zad.
Střeplát však měl jednu velkou výhodu. Blokoval zásahy Střepkordem. Szet soupeře zasáhl a vytvořil pavučinu tenkých linek na zádech jeho krunýře. Prasklinami začala unikat Záře. Střeplát se nezprohýbal, ani nerozlámal jako obyčejný kov. Szet by musel soupeře zasáhnout ještě aspoň jednou do stejného místa, aby pronikl skrz.
Střeponoš se vztekle otočil a Szet začal uskakovat, když se mu vrhl po nohou. V jeho nitru bouřila Záře a poskytovala mu mnoho výhod – především schopnost rychle se zotavit z drobných ran. Pokud by ho však Střepkord připravil o končetinu, Záře by mu nepomohla.
Obíhal Střeponoše a potom v jednu chvíli vyrazil dopředu. Střeponoš se znovu rozmáchl, ale Szet sebou v mžiku šlehl na strop, aby se jeho úderu vyhnul. Vyletěl do vzduchu a úder jej minul. Hned se zase vrátil na zem. Při doskoku Střeponoše zasáhl, ten se však rychle vzpamatoval, znovu se ohnal mečem a tentokrát Szet vyvázl jen o vlásek.
Střeponoš byl nebezpečně obratný. Mnoho Střeponošů se příliš spoléhalo na sílu svých zbraní. Tenhle byl jiný.
Szet vyskočil na stěnu a odtud dělal na Střeponoše krátké rychlé výpady, jako když útočí úhoř. Střeponoš ho odrážel rozmáchlými tahy mečem. Délka Střepkordu mu stačila na to, aby Szeta držel v bezpečné vzdálenosti.
Tohle už trvá moc dlouho! pomyslel si Szet. Jestli se králi podařilo uprchnout někam do úkrytu, tak on svou misi nesplní bez ohledu na to, kolik lidí při ní zabije. Přikrčil se k dalšímu výpadu, ale Střeponoš ho opět odrazil. Každá další vteřina, o kterou se tento souboj protahoval, znamenala větší riziko, že král uprchne.
Je na čase zvýšit tempo. Vymrštil se do vzduchu, šlehl sebou proti zdi na druhém konci chodby a rozletěl se nohama proti soupeři. Střeponoš nezaváhal a rozmáchl se mečem, ale Szet sebou okamžitě šlehl dolů. Střepkord mu proletěl nad hlavou.
Dopadl do podřepu a setrvačností se vrhl dopředu a bodl Střeponoše do místa, kde měl popraskaný Střeplát. Zasadil mu silnou ránu. Ze Střeplátu vyletělo několik úlomků. Střeponoš zaklel, klekl si na jedno koleno a zvedl ruku. Szet na něho z boku namířil nohou a kopl. Záře mu pomohla soupeře kopnutím povalit.
Těžký obrněný Střeponoš upadl na dveře králova pokoje, rozbil je a vletěl dovnitř. Szet si ho přestal všímat a vplížil se pravými dveřmi do další chodby, kam odvedli krále. Měla stejný červený koberec a lampy na Bouřnou záři na zdech mu umožnily opět v sobě nabít a rozdmýchat bouři.
Dostal nový příval energie a vrhl se dopředu. Kdyby se dostal, kam potřebuje, vyřídil by tu věc s králem a potom by se vrátil bojovat se Střeponošem. Nebylo by to snadné. Plný šleh proti dveřím Střeponoše nezastaví a Střeplát mu umožní běžet nadpřirozenou rychlostí. Szet se ohlédl přes rameno.
Střeponoš ho nepronásledoval. Seděl a vypadal omámeně. Szet ho vnímal periferním zrakem, jak sedí uprostřed úlomků dřeva a třísek. Možná ho zranil víc, než si myslí.
Nebo možná…
Strnul. Vybavila se mu přikrčená hlava muže, kterého spěšně odváděli do bezpečí. Tvář měl zakrytou. A ten Střeponoš ho stále ještě nepronásleduje. A přitom je tak obratný. Říká se, že jen málokdo dokáže čelit šermířskému mistrovství Gavilara Kholina. Že by?
Otočil se a utíkal zpátky. Nechal se vést svým instinktem. Jakmile ho Střeponoš spatřil, energicky vstal. Szet přidal a běžel rychleji. Jaké je nejbezpečnější místo pro mladého krále? V rukou stráží na útěku? Nebo pod ochranou Střeplátu vzadu jako nějaký zapomenutý strážce?
Chytrá lest, pomyslel si Szet, když ještě před chvilkou omámený Střeponoš zaujal znovu bojovou pozici. Szet na něho zaútočil s novou silou a zuřivě mával Střepkordem na obě strany. Střeponoš – král – se agresivně rozháněl dlouhými táhlými údery. Szet před jedním couvl a cítil, jak zbraň prolétla jen o pár centimetrů od něj. Připravil se na další útok a vyrazil dopředu pod královým letícím Střepkordem. Král čekal další úder z boku a reflexivně stočil ruku, aby si kryl díru ve Střeplátu. Tím vytvořil Szetovi prostor, aby kolem něho mohl proběhnout do králových pokojů.
Král se otočil a následoval ho. Szet však proběhl okázale zařízeným pokojem, natáhl ruku a dotýkal se cestou nábytku. Plnil ho Bouřnou září a šlehal jím proti králi. Nábytek se valil po pokoji, jako by místnost najednou převrátil na bok. Proti králi letěly pohovky, židle a stolky. Gavilar se dopustil té chyby, že se proti nim bránil Střepkordem. Střepkord snadno rozetnul masivní pohovku, ale její kusy přesto do krále narážely, až vrávoral. Za pohovkou letěla podnožka. Srazila ho na zem.
Gavilar se stočil pryč z dráhy letícího nábytku a vyrazil dopředu. Do Střeplátu nasával Bouřnou záři z kusů nábytku, které jí byly nasycené. Szet se soustředil a vyskočil do vzduchu, šlehl sebou dozadu a napravo a tím uhnul z dosahu králova úderu. Potom se dvěma základními šlehy vrhl dopředu. Ze všech stran z něho vycházela Záře, až na něm přimrzalo oblečení, jak ho to táhlo proti králi dvojnásobnou rychlostí normálního pádu.
Králův postoj prozrazoval překvapení, když se Szet najednou vznesl a letěl na něho a přitom se otáčel. Vrazil Střepkord do královy helmy a hned sebou šlehl proti stropu, obrátil gravitaci a padal nahoru, až upadl na kamennou střechu. Mnohokrát sebou v příliš krátké době šlehl různými směry, takže se jeho tělo vychýlilo z dráhy a nedokázalo dopadnout koordinovaně. Vrávoravě vstal.
Král dole ustoupil dozadu a snažil se zaujmout pozici, aby mohl udělat proti Szetovi výpad. Helmu měl prasklou a unikala jí Záře. Stál a kryl si bok s rozbitým Střeplátem. Rozmáchl se druhou rukou proti stropu. Szet sebou okamžitě šlehl dolů a odhadoval, že si král nestihne včas připravit meč.
Podcenil ho však. Král se mu postavil do cesty a spolehl se na to, že helmou absorbuje záři. Jakmile Szet uhodil do helmy podruhé – a rozbil ji – Gavilar vymrštil ruku a uhodil Szeta pěstí v dlouhých kovových rukavicích do obličeje.
Zatmělo se mu před očima, zatočila se mu hlava a rozostřilo vidění.
Bolest. Hrozná bolest!
Vykřikl. Záře z něj okamžitě vyprchala a vrazil do čehosi tvrdého. Dveře na balkon. Cítil další bolest v ramenou, jako by ho někdo bodal stovkami dýk, upadl na podlahu, schoulil se a svaly se mu roztřásly. Obyčejného člověka by taková rána zabila.
Na bolest není čas. Na bolest není čas. Na bolest není čas!
Zamžoural očima a zatřásl hlavou. Celý svět se s ním točil a všechno bylo temné a zamlžené. Je slepý? Není. Venku je tma. Je na dřevěném balkonku. Soupeřova rána ho prohodila dveřmi. Cítil jakýsi dusot. Těžké kroky. Střeponoš!
Potácel se a zrak mu stále přecházel. Z tváře se mu valila krev a kůží mu utíkala Bouřná záře a oslepila mu levé oko. Záře. Uzdravila by ho, kdyby to bylo možné. Měl povolenou čelist. Zlomenou? Upustil Střepkord.
Před ním se objevil těžkopádně postupující stín. Střeponošovo brnění nasáklo tolik Záře, že mu velmi ztěžovala chůzi. Ale přesto se k němu blížil.
Szet vykřikl, klekl si a plnil Září dřevěnou kostru balkonu. Potom jí šlehl dolů. Vzduch kolem něho mrzl. V těle mu opět zuřila bouře a rukama mu přecházela až na dřevo balkonu. Znovu jím šlehl dolů a potom ještě jednou. Počtvrté šlehl v okamžiku, kdy na balkon vešel Gavilar. Pod další váhou se balkon zakymácel a dřevo začalo praskat.
Střeponoš na chvilku zaváhal.
Szet šlehl balkonem popáté. Opěrné trámy povolily a celá kostra balkonu se uvolnila od domu. Szet vykřikl přes přeraženou čelist a použil poslední paprsky Záře a šlehl sebou ke zdi domu. Proletěl kolem vyděšeného Střeponoše a upadl na zeď a svalil se.
Balkon spadl dolů a král v šoku ztratil pevnou půdu pod nohama. Padal rychle. Ve svitu měsíce zamlženým zrakem, s jedním okem slepým, sledoval Szet s posvátnou bázní, jak balkon dopadl. Zeď paláce se otřásla a praskot dřeva se odrážel jako ozvěna od sousedních domů.
Szet s námahou a se sténáním vrávoravě vstal. Cítil se slabý. Spotřeboval všechnu Záři příliš rychle a vysílil se. Klopýtal podél zdi k troskám balkonu a sotva se držel na nohou.
Král se hýbal. Střeplát člověka proti takovému pádu ochránil, ale v boku, v místě, kde Szet Střeplát poškodil, měl zabodnutý kus kůlu. Szet si k němu klekl a díval se mu do bolestí zkřivené tváře. Ostré rysy, hranatá brada, černá bradka tu a tam bíle prokvetlá, nápadné světle zelené oči. Gavilar Kholin.
„Já… jsem… vás čekal,“ řekl král přerývaně.
Szet mu sáhl pod přední část Střeplátu a nahmatal popruhy. Rozepnul je, stáhl mu Střeplát z těla a odhalil drahé kameny pod ním. Dva byly popraskané a vyhořelé. Tři ještě svítily. Z posledních sil se Szet otupěle nadechl a nasál do sebe Záři.
Znovu v něm vzplanula bouře. Z poraněné tváře mu Záře rychle unikala a přitom mu hojila kůži a kosti. Bolest cítil stále ještě velikou. Záře nehojila rány dost rychle. Bude to trvat hodiny, než se uzdraví.
Král se rozkašlal. „Řekněte… Thaidakarovi… že… už je pozdě…“
„Nevím, kdo to je,“ odpověděl Szet. Nedokázal s poraněnou čelistí správně vyslovovat. Sáhl stranou a obnovil si Střepkord.
Král se zamračil. „Tak komu…? Restaresovi? Sadeasovi? Nikdy jsem nemyslel…“
„Mí páni jsou Paršendi,“ odpověděl Szet. Po deseti úderech srdce držel Střepkord v ruce, ještě mokrý.
„Paršendi? To nedává smysl.“ Gavilar se znovu rozkašlal, třesoucí se rukou si sáhl na hruď a nahmatal kapsu. Vytáhl z ní malý křišťálový sfer přivázaný řetízkem. „Vezměte si to. Nesmějí to dostat.“ Zdálo se, že chvílemi ztrácí vědomí. „Řekněte… bratrovi… že… musí najít… nejvýznamnější slova… co člověk… dokáže říct…“
Gavilar zmlkl.
Szet zaváhal, potom si klekl a vzal si sfer. Byl zvláštní, nikdy nic takového neviděl. Úplně tmavý, ale přitom jako kdyby zářil. Černým světlem.
Paršendi? řekl král. To nedává smysl.
„Nic už nedává smysl,“ šeptal Szet a schoval sfer. „Všechno se hroutí. Je mi to líto, aletský králi. Já vím, vám už je to jedno. Aspoň už je konec.“ Vstal. „Aspoň už s námi neuvidíte ten konec světa.“
Vedle králova těla se z mlhy zhmotnil Střepkord a s cinknutím upadl na kameny, protože jeho pán byl mrtvý. Jeho cena byla nevyčíslitelná. Pro jediný Střepkord padala celá království, když o něj lidé soupeřili.
Z paláce se ozval vyděšený křik. Szet musí jít. Ale…
Řekněte bratrovi…
Pro Szetův lid bylo poslední přání umírajícího svaté. Vzal královu ruku, namočil ji v jeho krvi a napsal jeho prstem na dřevo: Bratře, musíš najít nejvýznamnější slova, co člověk dokáže říct.
Potom zmizel ve tmě. Králův Střepkord nechal na místě. Nepotřeboval ho. Jeho vlastní Střepkord už byl pro něho dost velkým prokletím.
„Zabili jste mě. Parchanti, vy jste mě zabili! Slunce ještě svítí a já umírám!“
Získáno pátého dne týdne čač měsíce betab roku 1171, deset vteřin před smrtí. Subjekt byl tmavooký voják věku jedenatřiceti let. Vzorek je diskutabilní.
O PĚT LET POZDĚJI
„Já umřu… umřu, že jo?“ zeptal se Cenn.
Větrem ošlehaný veterán vedle něho se otočil a podíval se na něj. Měl krátkou černou bradku a po stranách prošedivělé černé vlasy.
Umřu, pomyslel si Cenn a pevně svíral kopí kluzké od potu. Umřu. Pro Bouřepána, já umřu…
„Kolik ti je, mladej?“ zeptal se veterán. Cenn si nepamatoval jeho jméno. Při pohledu na nepřátelské vojsko na druhé straně kamenitého bojiště bylo těžké si zapamatovat cokoliv. Jejich seskupení bylo tak uspořádané, úhledné, organizované. Krátká kopí v přední linii, dlouhá kopí a oštěpy vzadu, lučištníci po stranách. Tmavooký kopiník měl stejnou výstroj jako Cenn – koženou vestu a sukni ke kolenům, jednoduchou ocelovou helmu a stejný krunýř.
Plavoocí měli většinou celé brnění. Seděli rozkročmo na koních a kolem nich se hemžily čestné stráže s lesklými nachově červenými a tmavě zelenými štíty. Jsou mezi nimi Střeponoši? Jasnopán Amaram Střeponoš není. Má nějakého mezi svými muži? Co kdyby Cenn musel s nějakým bojovat? Obyčejný člověk Střeponoše nezabije. Stalo se pár výjimek, ale byly tak vzácné, že se každá stala legendou.
Opravdu se to stává, pomyslel si a obcházela ho hrůza. Tohle není výcvik v táboře. Ani v terénu, šermování a boj holí. Tohle je skutečnost. Když na to myslel, srdce mu tlouklo, jako by měl v hrudníku vyděšené zvíře, a nohy ho nechtěly držet. Najednou si uvědomil, že je zbabělec. Neměl se vzdálit od mužstva. Neměl –
„Mladej?“ ozval se znovu veterán. „Kolik ti je?“
„Patnáct, pane.“
„A jak se jmenuješ?“
„Cenn, pane.“
Statný vousatý voják přikývl. „Já jsem Dallet.“
„Dallet,“ opakoval Cenn a stále se upřeně díval na nepřátelské vojsko. Je jich hrozně moc! Tisíce! „Umřu, že jo?“
„Ne.“ Dallet měl hrubý hlas, ale zároveň svým způsobem uklidňující. „Bude to dobrý. Hlavu vzhůru! Drž se oddílu.“
„Jenže já mám sotva tři měsíce výcviku!“ Byl by odpřisáhl, že slyší řinčení nepřátelských zbraní. „Já to kopí sotva zvednu. Pro Bouřepána, jsem mrtvej muž. Já nemůžu –“
„Mladej,“ přerušil ho Dallet a dal mu ruku na rameno. Okraj Dalletova velkého okrouhlého štítu, který měl zavěšený na zádech, odrážel zezadu světlo. „Bude to dobrý, uvidíš.“
„Jak to můžete vědět?“ Znělo to jako prosba.
„Protože jsi v oddíle u Kaladina. Bouří požehnanýho.“ Ostatní vojáci poblíž souhlasně přikyvovali.
Za nimi se řadily obrovské davy vojáků. Byly jich tisíce. Cenn byl přímo uprostřed přední linie s Kaladinovou jednotkou asi třiceti mužů. Proč musel být Cenn na poslední chvíli převelen jinam? To určitě nějak souvisí s politikou v táboře.
Proč je zrovna tenhle oddíl v úplně přední linii, kde se čekají největší ztráty? Ze země vylézali malí spreni strachu a hemžili se mu kolem nohou. Když jeho zděšení dosáhlo vrcholu, málem upustil kopí a chtěl se odplazit pryč. Dallet ho sevřel pevněji. Cenn se mu podíval do důvěryhodných černých očí a znejistěl.
„Byl jsi čurat, než jsme se začali řadit?“ zeptal se Dallet.
„Neměl jsem čas…“
„Tak jdi.“
„Tady?“
„Když nepůjdeš teď, tak ti to uprostřed bitvy poteče po nohách, budeš nervózní a akorát tě zabijou. Tak jdi.“
Cenn rozpačitě poslechl, podal Dalletovi kopí a ulevil si mezi kameny. Když byl hotov, podíval se kradmo na ostatní. Žádný z Kaladinových mužů se neusmíval. Odhodlaně stáli, kopí po boku, štíty na zádech.
Nepřátelské vojsko bylo připravené. Pláň, která od sebe vojska oddělovala, byla prázdná, holá hladká skála, pozoruhodně rovná, jen tu a tam se objevil kámen nebo výčnělek. Bývala by to byla dobrá pastvina. Teplý vítr, který vál Cennovi do obličeje, byl prosycený vůní vody z noční velebouře.
„Dallete!“ ozvalo se.
Mezi vojáky procházel muž s krátkým kopím se dvěma koženými pochvami na nůž připevněnými na držadle. Byl mladý – možná tak o čtyři roky starší než patnáctiletý Cenn – ale o několik prstů vyšší i než vysoký Dallet. Na sobě měl obvyklou koženou výstroj kopiníků a pod ní tmavé kalhoty. To ale mělo být zakázané.
Černé aletské vlasy měl dlouhé po ramena a vlnité, oči tmavě hnědé. I on měl přes ramena kabátu dva jasně červené pruhy, znak velitele oddílu.
Třicet mužů kolem Cenna zpozornělo a zvedlo kopí na pozdrav. Tohle že je Kaladin Bouří požehnaný? pomyslel si Cenn nevěřícně. Tenhle mladíček?
„Dallete, budeme mít nového rekruta,“ řekl Kaladin. Měl energickou dikci. „Potřebuju…“ Najednou se odmlčel a podíval se na Cenna.
„Dorazil před pár minutama, pane,“ odpověděl Dallet s úsměvem. „Už jsem se o něj postaral.“
„Výborně,“ poznamenal Kaladin. „Zaplatil jsem dost peněz, abych toho kluka dostal od Gara. To je tak neschopnej člověk, že by mohl bojovat rovnou za nepřítele.“
Cože? projelo hlavou Cennovi. Proč by měl platit, aby mě sem dostal?
„Co si myslíte o bojišti?“ zeptal se Kaladin. Někteří kopiníci, kteří stáli poblíž, zvedli ruce, stínili si oči proti slunci a zkoumavě se rozhlíželi po skalách.
„Ta proláklina vedle těch dvou balvanů napravo?“ zeptal se Dallet.
Kaladin kroutil hlavou. „Moc tvrdý podklad.“
„Jo. To asi bude. A co támhleten kopeček? Je dost daleko na to, abychom se vyhnuli prvnímu propadu, a zase dost blízko, abychom nepostoupili příliš dopředu.“
Kaladin přikyvoval, ale Cenn neviděl, na co se dívají. „Ten vypadá dobře.“
„Slyšíte to všichni?“ křičel Dallet.
Muži zvedali vysoko kopí.
„Dohlídni na toho novýho, Dallete,“ řekl Kaladin. „Nebude rozumět znamením.“
„Jasně,“ kývl Dallet a usmál se. Usmál se! Jak se může ten chlap smát? Nepřátelé už troubí. Znamená to, že jsou připravení? I když si Cenn před chvilkou ulevil, cítil, jak mu teče po noze pramínek moči.
„Držte se,“ povzbudil je Kaladin a potom utíkal podél první linie promluvit s velitelem vedlejšího oddílu. Za Cennem a ostatními se řadilo další mužstvo. Lučištníci po stranách se připravovali k palbě.
„Neboj se, mladej,“ řekl Dallet. „Bude to dobrý. Náš velitel Kaladin má vždycky štěstí.“
Voják, který stál vedle Cenna z druhé strany, přikyvoval. Byl to vytáhlý rusovlasý Veden s tmavší pletí, než mají Aleti. Proč bojuje v aletském vojsku? „Má pravdu. Kaladin je Bouří požehnanej, to teda je. Minule jste ztratili… kolik… jednoho muže?“
„Ale někdo určitě umřel,“ namítl Cenn.
Dallet pokrčil rameny. „Lidi vždycky umírají. Ale naše ztráty jsou nejmenší. Uvidíš.“
Kaladin skončil s poradou s druhým velitelem a poklusem se vrátil zpátky k jejich oddílu. I když měl krátké kopí, které se ovládalo jen jednou rukou – ve druhé se držel štít – měl delší násadu než ostatní.
„Připravit, chlapi,“ volal Dallet. Na rozdíl od ostatních velitelů se Kaladin nevmísil mezi řady, ale stál vpředu.
Muži kolem Cenna se dychtivě dali do pohybu. V celém vojsku to vzrušeně šumělo. Stovky nohou hlasitě dusaly, štíty jim pleskaly o tělo, přezky cinkaly. Kaladin se nehýbal, zůstal stát a díval se na nepřátelské vojsko. „Klid, chlapi,“ řekl, aniž by se otočil.
Zezadu projel světlooký důstojník na koni. „Připravte se k boji! Chci jejich krev, chlapi. Bojujte a neváhejte zabíjet.“
„Uklidněte se,“ opakoval Kaladin, když ho minul jezdec.
„Připrav se, že poběžíme,“ řekl Dallet Cennovi.
„Poběžíme? Ale my jsme se jen učili chodit ve formaci! A zachovat linii!“
„Jasně,“ odpověděl Dallet. „Většina našich chlapů stejně nemá o moc větší výcvik než ty. Ti, co opravdu umějí bojovat, odešli na Roztříštěné planiny bojovat proti Paršendům. Kaladin se nás snaží dát dohromady, abychom tam šli taky. A bojovali za krále.“ Dallet kývl k přední linii. „Většinu z támhletěch to zlomí a nakonec utečou. Plavoocí nejsou dobrý velitelé. Neudrží je ve formaci. Takže ty zůstaneš s náma a poběžíš.“
„A mám před sebou držet štít?“ Ostatní jednotky si odepínaly štíty. Jen Kaladinovi lidé nechávali štíty na zádech.
Než stačil Dallet odpovědět, ozvalo se troubení do útoku.
„Jdeme!“ zavelel Dallet.
Cenn neměl příliš na vybranou. Celé vojsko se dalo za hlasitého dusotu vojenských bot do pohybu. Jak Dallet očekával, spořádaný pochod v útvaru netrval dlouho. Někteří vojáci začali křičet a přidávali se k nim další. Plavoocí je vybízeli k pochodu, potom k běhu a k boji. Linie se rozpadla.
V tom okamžiku se vyřítil Kaladinův oddíl a běžel plnou rychlostí dopředu. Cenn klopýtal, aby jim stačil, vyděšený a zmatený. Půda pod nohama nebyla tak hladká, jak se zdálo, a málem upadl přes skalní pupen.
Napřímil se a šel dál, kopí v jedné ruce, štít volně na zádech. Nepřátelské vojsko se také dalo do pohybu a i jeho vojáci vyběhli přes pláň. Nic nevyvolávalo ani zdání bojové formace nebo uspořádané jednotky. Tohle se ani zdaleka nepodobalo tomu, na co je připravoval výcvik.
Cenn ani nevěděl, kdo je nepřítel. Kdosi prý zasahuje do práv Velkopána Amarama – na území, které patří Velkoknížeti Sadeasovi. Byla to šarvátka na hranicích a Cenn se domníval, že vojsko bylo z jiného aletského knížectví. Proč proti sobě bojují? Třeba to bude muset zastavit samotný král. Jenže král je teď na Roztříštěných planinách, aby pomstil vraždu krále Gavilara, ke které došlo před pěti lety.
Nepřátelé měli hodně šípů. Cennova hrůza dosáhla vrcholu v okamžiku, kdy vzlétly do vzduchu. Znovu se zapotácel a odolával nutkání vytáhnout štít. Dallet ho však popadl za ruku a postrčil ho dopředu.
Oblohu křižovaly stovky šípů. Vyletěly obloukem a padaly dolů jako létající úhoři, vrhající se na svou oběť. Amaramovi vojáci zvedli štíty. Kaladinův oddíl to však neudělal. Ten štíty nezvedne.
Cenn vykřikl.
Šípy dopadaly doprostřed Amaramova vojska, za něj. Ohlížel se přes rameno a pořád běžel. Šípy padaly za něj. Vojáci křičeli, šípy tloukly do štítů. Do prvních řad jich dopadla jen mizivá hrstka.
„Jak to?“ křičel na Dalleta. „Jak jste to věděl?“
„Šípy míří na místo, kde je nejvíc lidí,“ odpověděl Dallet. „Kde mají největší šanci někoho zasáhnout.“
Několik dalších skupin také nechávalo štíty dole, většina mužů však běžela nemotorně se štítem zvednutým nad hlavou, aby se chránila před šípy, které na ně nepoletí. To je zpomalilo a vystavilo riziku, že je ušlapou ti, na které šípy míří. Cenn měl přesto nutkání štít zvednout. Připadal si bez něho bezbranný.
Dopadla druhá várka střel a muži křičeli bolestí. Kaladinova jednotka se hnala k nepřátelským vojákům, z nichž někteří umírali po zásahu šípů Amaramových lučištníků. Cenn slyšel bojový pokřik nepřátel a dokázal rozlišit jejich tváře. Najednou se Kaladinův oddíl zastavil a muži se semkli těsně k sobě. Byli u malé prolákliny, kterou Kaladin s Dalletem vybrali.
Dallet Cenna popadl a postrčil ho do středu jednotky. Kaladinovi vojáci dali dolů kopí a připravili si štíty. Nepřátelské vojsko se k nim blížilo. Nebylo nijak uspořádané, nedrželo linie krátkých kopí vpředu a dlouhých vzadu. Vojáci chaoticky běželi dopředu a zběsile křičeli.
Cenn se snažil odepnout si ze zad štít. Vzduchem proti sobě létala kopí. Jedna skupina nepřátel se vrhla proti Kaladinovu oddílu, možná proto, aby se dostala na jeho vyvýšené místo. Těchto asi čtyřicet vojáků drželo více pohromadě, ale pevnosti Kaladinova oddílu nedosahovali.
Nepřítel se to zřejmě snažil vyrovnat horlivostí. Vojáci řvali a vydávali divoké neartikulované zvuky a zuřivě se hnali proti Kaladinově linii. Kaladinův oddíl se držel stále v útvaru a chránil Cenna, jako by byl nějaký plavooký a oni jeho čestná stráž. Ozývalo se řinčení kovu, rány kovu na dřevo, údery štítů o sebe. Cenn se krčil uprostřed.
Během chvilky bylo po všem. Nepřátelští vojáci se stáhli a zůstali po nich na kameni dva mrtví. Kaladinova jednotka neměla ztráty žádné. Využili své obvyklé formace ve tvaru písmene V. Jen jeden muž zůstal vzadu, vyndal obvaz a ovazoval si stehno. Ostatní se drželi stále při sobě. Zraněný muž byl hřmotný a silný. Hlasitě klel, ale rána nebyla zlá. Za chvíli byl opět na nohou. Už se však nevrátil na své původní místo. Zaujal pozici na konci formace. Byla bezpečnější.
Na bojišti vládl chaos. Obě vojska se mísila a bylo těžké rozlišit, kdo kam patří. Mísily se i zvuky zbraní, rány a křik. Mnoho jednotek se rozpadlo a vojáci bojovali jednotlivě. Chovali se jako lovci, ve trojicích nebo čtveřicích hledali osamocené nepřátele a ty brutálně napadali.
Kaladinova jednotka si hájila svoje území a odrážela pouze ty nepřátele, kteří se k ní dostali příliš blízko. Je tohle vůbec skutečná bitva? Cenna přece ve výcviku učili, že se utkají velké vojenské útvary, v nichž budou vojáci bojovat bok po boku. Místo toho tady vidí chaos a brutální vraždění. Proč se vojáci nedrží jednotky?
Tady žádní skuteční vojáci nejsou, pomyslel si nakonec. Ti jsou pryč, bojují ve skutečných bitvách na Roztříštěných planinách. Není divu, že tam chce Kaladin svou jednotku dostat.
Kopí se blýskala ze všech stran. Bylo těžké rozeznat přítele od nepřítele, jediným znamením, kdo kam patří, byly znaky na štítech a jejich barva. Bojiště se rozpadlo na stovky malých skupinek, jako by tu probíhalo tisíc malých válek současně.
Po několika prvních střetech vzal Dallet Cenna za rameno a postrčil ho do špičky formace. Cenn byl ale pro Kaladina bezcenný. V okamžiku, kdy se utkali s nepřítelem, se mu veškerý výcvik vykouřil z hlavy. Stálo ho nadlidské úsilí zůstat na místě, držet kopí zpříma a tvářit se bojovně.
Skoro celou hodinu držel Kaladinův oddíl své místo a fungoval jako tým, bok po boku. Kaladin často opouštěl svou pozici vpředu a pobíhal sem a tam a klepal kopím o štít zvláštní rytmy.
To jsou signály, uvědomil si Cenn, když se najednou oddíl přeskupil z véčka do kruhu. Mezi křikem umírajících a výkřiky tisíců hrdel bylo nemožné zaslechnout jediného člověka. Ale ostré údery kopí o štít slyšet byly. Pokaždé, když se přeskupovali, popadl Dallet Cenna za rameno a někam ho postrčil.
Kaladinovi vojáci nepronásledovali osamocené nepřátele. Zůstávali v defenzivě. I když utrpělo několik Kaladinových mužů zranění, žádný nepodlehl. Oddíl naháněl strach menším skupinám a větší jednotky raději po krátkém utkání utíkaly za snadnějším soupeřem. Nakonec se něco změnilo. Kaladin se otočil a bystrýma hnědýma očima sledoval vývoj bitvy. Zvedl kopí a bušil do štítu v rychlém rytmu, který dosud ještě nepoužil. Dallet popadl Cenna za paži a strčil ho z kopečku dolů. Proč má teď opouštět jednotku?
V tu chvíli se rozpadla větší jednotka Amaramových vojáků a muži se rozptýlili. Cenn si uprostřed Kaladinovy jednotky neuvědomil, jak nepříznivě se bitva vyvíjí na jiných místech. Když se Kaladinova jednotka dala na ústup, míjeli mnoho mrtvých a umírajících a Cennovi se dělalo špatně. Vojáci měli rozpáraná těla a čněly jim z nich vnitřnosti.
Na hrůzu ale nezbýval čas. Ústup se změnil ve zběsilý úprk. Dallet hlasitě klel a Kaladin znovu bubnoval kopím do štítu. Oddíl změnil směr, stočil se východně. Tam si Cenn všiml, že velká skupina Amaramovy armády stále drží pozice.
Nepřítel však viděl, že se jejich jednotky rozpadají, a to mu dodalo odvahu. Vojáci vyrazili v hloučcích dopředu, jako když honicí psi pronásledují zbloudilé ovce. Než se dostal Kaladinův oddíl za polovinu pláně poseté mrtvými a umírajícími, obklíčila ho velká skupina nepřátel. Oddíl zpomalil.
Cenn cítil, jak mu srdce tluče stále rychleji. Poblíž utrpěla porážku další skupina Amaramových vojáků. Muži klopýtali a padali, křičeli a snažili se utéct. Nepřátelé používali kopí jako špejle a zabodávali je do těl vojáků povalených na zem jako do zvěře.
Kaladinova jednotka se s nepřáteli utkala kopími a štíty. Vojáci se postrkovali na všech stranách a v tlačenici těl se Cenn od jednotky odtrhl. V propletené směsici přátel a nepřátel prchajících na všechny strany propadl panice.
Zmatkoval a utíkal do bezpečí. Poblíž stála skupina vojáků v aletských uniformách. Kaladinův oddíl. Cenn se k nim rozběhl, ale to už se někteří začali vrhat k němu. S hrůzou si uvědomil, že nikoho nepoznává. To Kaladinova jednotka nebyla, to byla jen úplně cizí malá skupinka vojáků, kteří se drželi v nepravidelné přerušované linii. Cenn se vyděsil, když se vojáci rozprchli, jakmile nepřátelé přišli blíž.
Cenn strnul, kopí ve zpocené ruce. Nepřátelští vojáci mířili rovnou k němu. Instinkt mu velel utéct, ale viděl už tolik lidí, které takhle jednotlivě pochytali. Musí zůstat stát. Musí se jim postavit čelem. Nemůže běžet, nemůže –
Vykřikl a zvedl kopí proti prvnímu z vojáků. Ten ho bez námahy odrazil štítem a zabodl své krátké kopí Cennovi do stehna. Bolest ho spalovala takovým žárem, že krev, která z rány vytryskla, byla proti tomu chladná. Cenn zalapal po dechu.
Voják vytrhl zbraň z rány. Cenn zavrávoral a upustil kopí i štít. Upadl na kámen do kaluže čísi krve. Nepřítel znovu zvedl kopí, tyčil se nad ním jako obří silueta na pozadí prázdné modré oblohy a chystal se mu zbraň vrazit do srdce.
A potom se objevil on.
Velitel oddílu. Bouří požehnaný. Kaladinovo kopí se najednou zalesklo a hladce odrazilo ránu, která měla Cenna připravit o život. Kaladin se postavil před Cenna a stál sám tváří v tvář šesti kopiníkům. Ani nehnul brvou. Zaujal bojovou pozici.
Seběhlo se to velmi rychle. Kaladin podrazil nohy muži, který Cenna bodl. Ještě než stačil dopadnout na zem, sáhl Kaladin po svém štítu a vytáhl jeden z nožů, které k němu měl přivázané. Čepel se mu zableskla v ruce a zabořila se do stehna druhého z útočníků. Muž upadl na koleno a vykřikl.
Třetí útočník strnul a podíval se na své kolegy, kteří leželi na zemi. Kaladin strčil do zraněného nepřítele a zabodl kopí třetímu muži do břicha. Čtvrtý vyvázl z konfrontace s Kaladinem s nožem v oku. Kde ho Kaladin vzal? Otočil se mezi posledními dvěma soupeři a kopí se mu míhalo v ruce, jak se s ním oháněl jako s nožem. Cenn měl pocit, že kolem svého velitele cosi zahlédl. Jako by viděl vířit vzduch, jako by byl najednou vítr viditelný.
Ztratil jsem hodně krve. Odchází mi moc rychle…
Kaladin se otočil, odrazil útoky ze stran a oba poslední kopiníci upadli s hlasitým chrčením na zem. Když leželi všichni nepřátelé na zemi, otočil se Kaladin k Cennovi a klekl si vedle něho. Odložil kopí, utrhl kus bílého plátna, které měl v kapse, a pevně ho ovázal Cennovi kolem rány. Postupoval s lehkostí člověka, který už v životě ošetřil desítky takových zranění.
„Kaladine, pane!“ ukazoval Cenn na jednoho z vojáků, které Kaladin zranil. Nepřítel namáhavě vstal a chytil Kaladina za nohu. Během vteřiny tu však byl hřmotný Dallet a odstrčil ho štítem. Nezabil ho, ale nechal ho bez zbraní odplížit se pryč.
Shromáždil se i zbytek oddílu a všichni utvořili kruh kolem Kaladina, Dalleta a Cenna. Kaladin vstal a zvedl kopí k rameni. Dallet mu podal nože, které vzal od padlých nepřátel.
„Vy jste mě vyděsil, pane,“ řekl Dallet. „Takhle nám utéct.“
„Věděl jsem, že mě budete následovat,“ odpověděl Kaladin. „Vztyčte červený prapor. Cyne, Koratere, vy se vrátíte s tím klukem. Dallete, drž to tady, teď tomu velíš ty. Amaramova linie se blíží sem. Měli bychom být brzy v bezpečí.“
„A vy, pane?“ zeptal se Dallet.
Kaladin se podíval přes pláň. Nepřátelská linie byla protržená a otevřeným místem projížděl jezdec na bílém koni a divoce se rozháněl holí. Na sobě měl stříbrný krunýř z celistvého plátu, lesklý a zářivý.
„Střeponoš,“ utrousil Cenn.
Dallet se zašklebil. „Ne, zaplať Bouřepán. Jen obyčejnej důstojník. Plavook. Střeponoši jsou moc vzácní na to, aby se posílali do takovýchhle banálních potyček někde na hranici.“
Kaladin sledoval plavookého s vroucí nenávistí. Se stejnou, jako když Cennův otec mluvil o zlodějích dobytka, nebo když Cennova maminka slyšela o Kusiri, která utekla se ševcovým synem.
„Pane?“ ozval se Dallet váhavě.
„Pododdíly dvě a tři, nůžkové uspořádání,“ odpověděl Kaladin stroze. „Sesadíme Jasnopána z trůnu.“
„Jste si jistý, že je to rozumný, pane? Máme raněný.“
Kaladin se otočil k Dalletovi. „Je to jeden z Hallawových důstojníků. Mohl by to být on.“
„To ale nevíte, pane.“
„Nicméně je to velitel praporu. I když zabijeme takhle vysokýho důstojníka, nemáme ani zdaleka záruku, že nás pošlou na Roztříštěný planiny. Zajmeme ho.“ Najednou se zadíval do dálky. „Představ si to, Dallete. Opravdová armáda. Vojenský tábor, kde vládne disciplína. Poctiví plavoocí. Místo, kde něco znamená, když se bojuje.“
Dallet si povzdechl, ale mlčel. Kaladin mávl na skupinu svých vojáků. Všichni se rozběhli. Menší skupinka – s ní i Dallet – zůstala vzadu se zraněným. Jeden z ní – hubený voják s černými aletskými vlasy tu a tam promelírovanými zlatou kšticí, která svědčila o cizím původu – vytáhl z kapsy červenou stuhu a přivázal ji ke svému kopí. Zvedl kopí vysoko nad hlavu a nechal stuhu vlát ve větru.
„To je výzva pro běžce, aby odnesli raněné z bojiště,“ vysvětloval Dallet Cennovi. „Za chvíli odtud budeš pryč. Byl jsi statečný, když ses postavil sám proti těm šesti.“
„Chtít utéct by vypadalo blbě,“ odpověděl Cenn a snažil se nevěnovat pozornost pulsující bolesti v noze. „Ale když je tu tolik raněných, jak můžeme vědět, že pro nás nějaký běžci přijdou?“
„Velitel Kaladin je podplácí,“ prohodil Dallet. „Oni normálně odnášejí většinou jen plavooké, ale běžců je víc než raněných plavookých. Náš velitel utratí většinu svýho platu za úplatky běžcům.“
„Tenhle oddíl je opravdu jiný,“ řekl Cenn. Pokoušela se o něho závrať.
„A neříkal jsem to?“
„To ale není štěstí. To je výcvik.“
„Ale kus štěstí je v tom taky. A taky to, že víme, že když nás zraní, Kaladin nás dostane z pole pryč.“ Odmlčel se a ohlédl se přes rameno. Jak Kaladin odhadoval, Amaramova linie se opravdu pohnula. Jako by se jeho vojsko vzchopilo.
Plavook na koni, kterého si všimli už před chvílí, se energicky oháněl kyjem. Jeho čestná stráž se stáhla stranou a zapojila do boje některé Kaladinovy pododdíly. Plavook obrátil koně. Na hlavě měl kónickou helmu, vpředu otevřenou a s chocholem nahoře. Cenn nedokázal rozeznat barvu jeho očí, ale věděl, že bude buď modrá, nebo zelená, možná žlutá nebo světle hnědá. Byl Jasnopán, vyvolený Heraldy k tomu, aby vládl.
Lhostejně sledoval ty, kteří poblíž bojovali. Vtom ho jeden z Kaladinových nožů zasáhl do pravého oka.
Muž vykřikl, a když Kaladin nějak prorazil přední linii a skočil na něho se vztyčeným kopím, vypadl ze sedla.
„Jó, je to zčásti výcvik,“ přisvědčil Dallet a pokyvoval hlavou. „Ale z větší části to je on. Ten chlap bojuje jako bouře a myslí dvakrát tak rychle, než všichni ostatní. Jak ten se někdy pohybuje…“
„Ovázal mi nohu,“ řekl Cenn a hned si uvědomil, že začíná blábolit, zřejmě v důsledku ztráty krve. Proč mluví o tom, že mu ovázal nohu? Na tom přece není nic těžkého.
Dallet přikyvoval. „On se v ránách vyzná. A taky umí číst glyfy. Je to zvláštní člověk, na to, že je obyčejný temnook a nic víc než kopiník. Prazvláštní.“ Obrátil se k Cennovi. „Ale ty bys měl šetřit silama, mladej. Velitel by neměl radost, kdybychom tě ztratili. Při těch penězích, co za tebe dal.“
„Proč?“ zeptal se Cenn. Bojiště pomalu utichalo, protože mnoho umírajících už ztratilo hlas. Skoro všichni okolo patřili na jejich stranu, ale Dallet pořád dával pozor, aby nepřátelé nezaútočili na Kaladinovy raněné.
„Proč, Dallete?“ opakoval Cenn naléhavě. „Proč mě chtěl do svého oddílu? Zrovna mě?“
Dallet zakroutil hlavou. „No, on je prostě takovej. Příčí se mu, že takoví kluci jako ty, skoro bez výcviku, mají jít najednou do bitvy. Každou chvíli někde nějakýho čapne a přivede sem. Dobrá desítka jeho vojáků začínala jako ty.“ Dallet měl najednou v očích nepřítomný pohled. „Myslím, že mu někoho připomínáš.“
Cenn se podíval na svou nohu. Hemžili se kolem ní malí spreni bolesti – vypadali jako maličké oranžové ruce s nápadně dlouhými prsty. Točili se a rozbíhali se do všech stran k ostatním raněným. Bolest pomalu ustupovala a cítil se otupělý.
Opřel se a podíval se na oblohu. Z dálky slyšel hrom. Bylo to zvláštní. Obloha byla bez mráčku.
Dallet zaklel.
Cenn se otočil, vytržen z apatie. Přímo proti nim cválal obrovský černý kůň s jezdcem v lesklém krunýři, z něhož jako by vyzařovalo světlo. Krunýř byl z jednoho kusu – nikde neměl žádný řetěz, jen malé vzájemně proplétané plátky. Helmu na hlavě měl bez ozdob, ale krunýř byl zdobený zlatem. V jedné ruce měl masivní meč tak dlouhý, jako byl muž vysoký. Nebyl to obyčejný meč – byl zahnutý a ta část čepele, která neměla ostří, měla jakýsi přesah, jako proudící vlna. Meč byl po celé délce leptaný.
Byl nádherný. Jako umělecké dílo. Cenn nikdy neviděl Střeponoše, ale okamžitě věděl, o co jde. Jak si mohl splést obyčejného ozbrojeného plavooka s takovouhle majestátní figurou?
Copak Dallet neříkal, že v téhle bitvě žádný Střeponoš nebude? Dallet namáhavě vstal a zavelel oddílu, aby se zformoval. Cenn zůstal sedět na místě. Se svým zraněním vstát nemohl.
Cítil se velmi otupělý. Kolik krve ztratil? Pomalu nedokázal ani myslet.
Bojovat nemůže. S něčím takovýmhle se stejně bojovat nedá. Od lesklého krunýře se odrážely sluneční paprsky. A ten obrovský, složitě zahnutý meč. Bylo to jako… jako kdyby na bojiště vstoupil sám Všemohoucí.
A proč by člověk bojoval proti Všemohoucímu?
Cenn zavřel oči.
„Desatero ustanovení. Kdysi jsme byli milovaní. Proč jsi nás opustil, Všemohoucí! Střepe mé duše, kam jsi odešel?“
Získáno druhého dne kakaše 1171, pět vteřin před smrtí. Subjekt byla plavooká žena mezi dvaceti a třiceti lety věku.
O OSM MĚSÍCŮ POZDĚJI
Kaladinovi kručelo v žaludku, když sáhl skrz mříž po misce šlichty. Přitáhl si malou misku – spíš šálek – čichl k ní a zašklebil se. Vagon se dal znovu do pohybu. Kašovitá šedivá šlichta byla z rozvařeného talvového zrní a tu a tam v ní plaval tvrdý zbytek včerejšího jídla.
I když to bylo nechutné, bylo to jediné jídlo, které měl šanci získat. Pustil se do něj, nohy spuštěné z vozu mezi mřížemi, oči upřené na krajinu, kterou projížděli. Ostatní otroci ve voze křečovitě svírali misky ve strachu, že by jim někdo mohl jídlo ukrást. Jeden z nich se pokusil první den ukrást jídlo Kaladinovi. Ten mu málem zlomil ruku. Od té doby ho nechávali na pokoji a o samotě.
Což mu vyhovovalo.
Jedl rukama a nedbal na špínu. Přestal si jí všímat už před několika měsíci. Děsilo ho, když u sebe pozoroval paranoidní reakce, které běžně viděl u ostatních. Jak by je mohl nepozorovat po osmi měsících bití, strádání a krutosti?
Snažil se je v sobě potlačit. On nebude takový jako oni – ani když mu všechno vzali a když už nemá naději na útěk. Tuhle jedinou věc si zachová. Je otrok. Ale to neznamená, že musí jako otrok myslet.
Rychle dojedl. Vedle se jeden z otroků rozkašlal. Ve vagonu jich bylo deset. Samí muži, zarostlí a špinaví. Byl to jeden ze tří vagonů v karavaně přes Nedobyté hory.
Na obzoru pálilo slunce rudé jako srdce kovářské výhně. Ozařovalo mraky barevnými gejzíry, jako když neopatrně nastříká barvu na plátno. Ozářilo úplně všechno, monotónně zelenou trávu a nekonečné kopce. Nedaleko na kopečku poletovalo kolem rostlin cosi malého, tančilo kolem nich jako třepotající muška. Mělo to beztvaré průsvitné tělo. Větrný spren. Byla to záludná stvoření se zálibou přelétat z místa na místo, hlavně tam, kde je nikdo nechce. Kaladin doufal, že to sprena omrzí a odletí. Když chtěl odhodit stranou dřevěnou misku, zjistil, že mu drží přilepená na prstech.
Spren se dal do smíchu a létal sem a tam jako beztvará světelná stuha. Kaladin zaklel a škubl miskou. Větrní spreni si potrpěli na takové žertíky. Kaladin odtrhl misku, zabručel a hodil ji jednomu z otroků. Ten ji chytil a rychle začal olizovat všechno, co na ní ulpělo.
„Hej,“ ozvalo se.
Kaladin se podíval stranou. Plazil se k němu otrok s tmavou pletí a rozcuchanými vlasy. Pokorně, jako by čekal, že se Kaladin rozzlobí. „Ty nejsi jako ostatní.“ Otrok zvedl černé oči ke Kaladinovu čelu, na kterém byly vypáleny tři cejchy. První dva tvořily párový glyf. Ty dostal před osmi měsíci, poslední den v Amaramově vojsku. Třetí byl čerstvý a dostal ho od současného pána. Byl to glyf šaš. Nebezpečný.
Otrok měl ruku schovanou pod hadry. Že by nůž? Ne, to bylo absurdní. Žádný z otroků nemohl mít zbraň. Maximum byly Kaladinovy tři listy ukryté v opasku. Jenže starých instinktů se člověk jen tak nezbaví, a tak Kaladin z jeho ruky nespustil oči.
„Slyšel jsem, jak se baví dozorci,“ pokračoval otrok a přisunul se blíž. Měl tik, nutilo ho to neustále mrkat. „Ty ses pokusil utýct. Ty už jsi jednou utek.“
Kaladin neodpověděl.
„Koukej,“ řekl otrok a odkryl pod hadry ruku s miskou šlichty. Byla plná. „Vem mě příště s sebou,“ žadonil šeptem. „Dám ti tohle. Půlku svýho jídla, dokud se nedostaneme pryč. Prosím.“ Jak mluvil, přilákal několik sprenů hladu. Vypadali jako hnědé mouchy, které poletují člověku kolem hlavy, ovšem velmi malé, sotva viditelné.
Kaladin se otočil a podíval se přes nekonečné kopce a vlnící se traviny. Jednu ruku si opřel o mříž a položil si na ni hlavu. Nohy mu stále visely mezi mřížemi ven.
„Tak co?“ naléhal otrok.
„Seš idiot. Když mi budeš dávat půlku jídla, tak zeslábneš a nikam neutečeš – i kdybych utíkat chtěl. Což nechci. Ono to nejde.“
„Ale –“
„Desetkrát,“ řekl Kaladin šeptem. „Desetkrát jsem to zkusil za osm měsíců. Od pěti různejch pánů. A kolikrát se to povedlo?“
„No… já myslel… že tu ještě jsi…“
Osm měsíců. Osm měsíců otročiny, osm měsíců šlichty a bití. Mohla by to být celá věčnost. Už si skoro nevzpomínal na armádu. „Jako otrok se nikde neschováš,“ vysvětloval. „Zvlášť s tím cejchem na čele. Jo, párkrát jsem se dostal ven. Jenže mě vždycky našli. A zas jsem musel zpátky.“
Kdysi o něm říkali, že má štěstí. Že je Bouří požehnaný. Jenže to byla lež. Kaladin má smůlu. Vojáci jsou pověrčivá banda, a i když se snažil jejich myšlení bránit, bylo to stále těžší. Každého, koho se kdy snažil ochránit, stejně nakonec dohnala smrt. Znovu a znovu. A teď je tady a je to ještě horší než na začátku. Je lepší se nevzpouzet. Tohle je jeho osud a on se s ním smířil.
Je v tom jistá síla. Svoboda. Člověk si nemusí dělat starosti.
Otrok si nakonec uvědomil, že Kaladin už nic víc neřekne, odplazil se a pustil se do šlichty. Vagony poskakovaly dál. Po všech stranách se v dálce táhla zelená pole. Kolem rachotícího vagonu však byla pustina. Jakmile se přiblížili, tráva se zatáhla, každý stvol se schoval do své dírky v kameni. Když vagony přejely, tráva se zase nesměle objevila a postupně vysunula lístky ven na vzduch. A tak vagony táhly dál po jakési kamenné dálnici, která se jim sama čistila před koly.
Takhle blízko od Nedobytých hor byly velebouře neuvěřitelně silné. Rostliny se musely samy naučit, jak přežít. Zocelit se, aby ve velebouři obstály.
Kaladin ucítil závan pachu dalšího zpoceného špinavého těla a zaslechl plíživé kroky. Podíval se podezíravě stranou, protože čekal, že se tentýž otrok vrací zpátky.
Byl to však někdo jiný. Měl dlouhé černé vousy slepené zbytky jídla a zplstnatělé. Kaladin si vousy udržoval kratší, dovoloval Tvlakvovým žoldnéřům pravidelně mu je zkracovat. Otrok měl stejně jako Kaladin pozůstatky hnědého pytle převázaného kusem hadru. Měl samozřejmě tmavé oči – možná byly tmavě zelené, ale u temnooků to bylo těžko rozeznat. Jejich oči vždycky vypadaly černě nebo hnědě, pokud se do nich člověk nepodíval ve správném světle.
Otrok se nahrbil a zvedl ruce. Na jedné ruce měl vyrážku. Přišel nejspíš proto, že viděl, jak Kaladin mluvil s mužem, který tu byl před ním. Otroci se ho od onoho incidentu první den báli, ale byli zvědaví.
Kaladin vzdychl a otočil se. Otrok si váhavě sedl. „Můžu se zeptat, jak ses dostal do otroctví, kamaráde? Vrtá mi to v hlavě. Všem nám to vrtá v hlavě.“
Podle přízvuku a tmavých vlasů byl muž patrně Alet jako Kaladin. Jako většina otroků tady. Kaladin mu na otázku neodpověděl.
„Já, já jsem ukrad hejno čal,“ poznamenal muž. Měl chraplavý hlas, jako když o sebe šustí listy papíru. „Kdybych bejval ukrad jednu, tak by mi třeba jen nabili. Ale celý stádo. Sedmnáct kousků…“ Uchichtl se, jako by sám sebe obdivoval.
Na druhém konci vagonu se znovu někdo rozkašlal. Byli v žalostném stavu, I na poměry otroků. Slabí, nemocní, podvyživení. Někteří, jako Kaladin, se opakovaně pokoušeli o útěk – i když Kaladin byl jediný, komu vypálili cejch šaš. Byli to ti nejbezvýznamnější z bezvýznamných, koupili je s velkou slevou. Nejspíš je vezli zase někam prodat, někam daleko, kde je nouze o pracovní síly. Podél Nedobytých hor je spousta malých osamocených měst, kde se o vorinských pravidlech zacházení s otroky jen šeptá.
Vydat se tímto směrem nevěstilo nic dobrého. Těmto oblastem nikdo nevládl, a když by se Tvlakv držel mimo oficiální obchodní cesty, mohl by se snadno dostat do konfliktu s volnými žoldáky – s muži, kteří se nerozpakovali zabít otrokáře i s otroky jen kvůli několika čalám a vagonům.
Lidé nemají kouska cti v těle. Existovali někdy vůbec čestní lidé?
Ne, pomyslel si Kaladin. Čest vymřela. Před osmi měsíci.
„Tak co?“ naléhal muž s plstnatou bradkou. „Jak se z tebe stal otrok?“
Kaladin se znovu opřel rukou o mříže. „A jak z tebe?“
„To je zvláštní,“ poznamenal otrok. Kaladin na otázku odpověděl, ale odpověď mu nedal. Pokládal to za dostatečné. „Byla v tom samozřejmě ženská. Měl jsem vědět, že mě prodá.“
„Neměl jsi krást čaly. Stejně jsou moc pomalý. Koně by byli lepší.“
Muž se dal do smíchu. „Koně? Co si o mně myslíš, blázne? Kdyby mě chytili, jak kradu koně, tak už bych visel! Čaly mě stály jen cejch otroka.“
Kaladin se otočil. Muž měl na čele cejch starší než on. Kůži kolem jizvy už měl bledou. Co znamená ten párový glyf? „Sas morom,“ četl Kaladin. To byl okrsek velkopána, kde byl muž cejchován.
Otrok vyděšeně zvedl hlavu. „Hej, ty umíš glyfy?“ Několik otroků kolem nich sebou trhlo. „Tak to máš asi ještě lepší historku, než jsem si myslel, kámo.“
Kaladin se díval ven na traviny vlnící se v mírném vánku. Jakmile se zvedl vítr, citlivější lodyhy trávy se stáhly dolů do děr, až zůstala krajina holá nebo skvrnitá jako kůže neduživého koně. Větrný spren byl stále poblíž, poletoval mezi drny trávy. Jak dlouho už ho sleduje? Možná už pár měsíců. To bylo divné. Třeba to ale není stále stejný spren. Nedali se od sebe rozeznat.
„Tak co?“ naléhal otrok. „Tak proč jsi tu teda?“
„To má spoustu důvodů,“ odpověděl Kaladin. „Prohry. Zločiny. Zrady. Nejspíš je to u každýho stejný.“
Několik otroků kolem něho souhlasně pobrukovalo. Jeden z nich se však z broukání znovu rozkašlal. Přetrvávající kašel, proběhlo Kaladinovi myslí, provázený zvýšenou tvorbou hlenu a nočním blouzněním. To vypadá na drásavku.
„No,“ pokračoval hovorný soused, „možná bych se měl zeptat jinak. Buď konkrétní, jak říkávala moje máma. Řekni to, co si myslíš, a zeptej se na to, co chceš vědět. Jak jsi přišel k tomu prvnímu cejchu?“
Kaladin si sedl a cítil, jak pod ním vagon drkotá a nadskakuje. „Zabil jsem plavooka.“
Bezejmenný soused znovu hvízdl, tentokrát ještě obdivněji než předtím. „To se divím, že tě nechali naživu.“
„Do otroctví mě neprodali za to, že jsem zabil plavooka,“ poznamenal Kaladin. „Spíš za to, že jsem nezabil jinýho.“
„Jak to?“
Kaladin zakroutil hlavou a potom přestal na sousedovy neodbytné otázky odpovídat. Ten nakonec přešel dopředu vagonu, tam si sedl a díval se na své bosé nohy.
Ještě o několik hodin později seděl Kaladin na stejném místě a netečně si přejížděl prsty po glyfech na čele. Tohle je jeho život, den za dnem v těch prokletých vagonech.
První cejchy se už dávno zahojily, ale kolem glyfu šaš měl kůži stále zarudlou, podrážděnou a pokrytou strupy. Cukalo mu v ní, jako když mu tam bije druhé srdce. Bolelo to skoro víc než spálenina, když jako malý kluk vzal do ruky rozpálené držadlo pánve.
V duchu se mu vybavovaly lekce, které dostal od otce, když ho učil, jak ošetřit spáleninu. Nanes hojivou mast, abys předešel infekci, a jednou denně omývej. Tyhle vzpomínky mu klid nedodaly. Naopak byly na obtíž. Nemá k dispozici jetelovou mízu ani olej z bradáčku na omývání.
Kolem strupu měl napjatou kůži a připadalo mu, jako by měl celé čelo stažené. Nedokázal nezvedat a nevraštět obočí a ránu tím neustále dráždil. Zvykl si rukou otírat kapičky krve, které se mu vždycky objevily v nových prasklinách. Pravé předloktí měl potřísněné od krve. Kdyby měl zrcadlo, byl by si nejspíš všiml maličkých červených hnilobných sprenů nashromážděných kolem rány.
Slunce se sklánělo k západu, ale vagony se valily dál. Nad obzorem se na východě ukázal fialový Salas, nejdřív trochu váhavě, jako by se nesměle ujišťoval, že slunce už zapadlo. Byla jasná noc a vysoko na obloze se mihotaly hvězdy. V tuto dobu bylo vidět vysoko na obloze Talnovu stopu, souhvězdí temně červených hvězd, které se na první pohled lišily od ostatních.
Otrok, který měl před chvílí záchvat kašle, se znovu rozkašlal. Trhavý vlhký kašel. Dřív by byl Kaladin pohotově pomohl, ale cosi se v něm zlomilo. Příliš mnoho lidí, kterým se snažil pomáhat, bylo najednou mrtvých. Měl pocit – iracionální – že tomu člověku bude bez jeho pomoci lépe. Když přišel o Tiena a potom o Dalleta a jeho partu a nakonec postupně o několik skupin otroků, bylo těžké donutit se ještě se o něco snažit.
Dvě hodiny po Prvním měsíci Tvlakv zavelel zastavit. Jeho dva neurvalí žoldáci slezli ze střechy vagonu a začali zakládat malé ohniště. Hubený Taran – sluha – se postaral o čaly. Tito obrovští korýši byli stejně velcí jako vagony. Zatáhli se do krunýřů s klepety plnými zrní ke spánku. Brzy z nich nebylo vidět víc než tři sotva rozeznatelné hromádky. Nakonec začal Tvlakv kontrolovat otroky, obcházel jednoho po druhém a každému dal naběračku vody, aby byli zdraví, když už do nich investoval. Nebo aspoň tak zdraví, jak se dá od těchhle ubožáků čekat.
Začal u prvního vagonu a Kaladin – stále ještě stál – vsunul prsty do provizorního opasku a zkontroloval listy, které tam měl ukryté. Uspokojil se, když cítil, jak tam šustí jako tuhé usušené lusky. Zatím se ještě nerozhodl, co s nimi udělá. Utrhl si je jednou, když mu dovolili vystoupit z vagonu, aby si protáhl nohy. Pochyboval, že by kdokoli z ostatních ve vagonu poznal listy traviče černého – úzké trojlaločné lístky na stonku – takže ani příliš neriskoval.
Netečně listy vyndal a potřel mezi palcem a ukazováčkem. Dokud nebudou úplně suché, nebudou příliš účinné. Proč je nosí při sobě? Chce se Tvlakvovi pomstít? Nebo je má jen pro strýčka příhodu – kdyby se všechno změnilo k horšímu a už by nedokázal život unést?
Tomuhle jsem rozhodně nepropadl, pomyslel si. Spíš to byl jen instinkt chopit se zbraně, kterou mu příležitost podala. Byť byla neobvyklá. Krajina potemněla. Salas byl nejmenší a nejtmavší z měsíců. I když byla jeho fialová barva nevyčerpatelnou inspirací pro básníky, nevydal ani tolik světla, aby si člověk viděl na dlaň před obličejem.
„Jé,“ ozval se ženský hlas. „Co to je?“
V koutě na podlaze u dveří poblíž Kaladina se objevila průsvitná postava veliká sotva jako lidská dlaň. Vyšplhala se na vagon a vlezla dovnitř, jako by zdolávala vysokou horu. Byl to větrný spren v podobě mladé ženy – větší spreni dokázali měnit podobu i velikost. Měla kostnatý obličej a dlouhé splývavé vlasy, které se na koncích vytrácely a splývaly s mlhou. Barvu měla – Kaladin nedokázal o větrných sprenech uvažovat jinak než jako o ženách – modravou a bílou a oblečená byla do splývavých bílých šatů dívčího střihu, dlouhých do poloviny lýtek. Stejně jako vlasy jí dole na konci splývaly s mlhou. Ruce, nohy a obličej měla výrazné a dobře viditelné a poprsí a boky měla jako štíhlá žena.
Kaladin se na ducha zamračil. Spreni jsou všude. Člověk jim většinou nevěnuje pozornost. Tenhle spren v podobě ženy byl ale zvláštní. Vystupovala nahoru, jako by vycházela po neviditelném schodišti. Dostala se až do výšky Kaladinovy ruky. Sevřel černé lístky do dlaně. Obcházela mu pěst. Zářila jako jakýsi paobraz, který se člověku vytvoří před očima, když se dlouho dívá do slunce, ale skutečné světlo z ní nevycházelo.
Sehnula se a prohlížela si Kaladinovu dlaň ze všech stran jako dítě, které má podezření, že v ní je schovaný bonbón. „Co je to?“ Hlas měla tichý, jako by šeptala. „Mně to můžeš ukázat. Já to nikomu neřeknu. Je to poklad? Uřízl jsi kousek pláště noci a schoval sis ho? Nebo je to srdce brouka, maličké, ale mocné?“
Nereagoval. Spren se nasupil. Nafoukl se a vznášel se vysoko, i když neměl křídla. Tak vysoko, že se mu mohl podívat do očí. „Kaladine, proč mě musíš ignorovat?“
Kaladin vyskočil. „Co jsi říkala?“
Lišácky se usmála a potom odskočila a proměnila se na bílou stuhu s modravou září. Proletěla mezi mřížemi jako stuha ve větru a vrhla se pod vagon.
„Aby tě bouře vzala!“ utrousil Kaladin a vyskočil na nohy. „Sprene! Tak co jsi to říkala? Opakuj to!“ Spreni lidi neoslovují jménem. Nejsou inteligentní. Větší – větrní spreni a vodní spreni – dokážou napodobovat hlasy a výrazy, ale nedokážou skutečně myslet. Nedokážou…
„Slyšeli jste to někdo?“ zeptal se Kaladin a otočil se k ostatním ve vagonu. Střecha byla tak vysoko, že se v něm dokázal postavit. Ostatní leželi a čekali na svou naběračku vody. Kromě jakéhosi zabručení, okřiknutí, aby mlčel, a zakašlání nemocného muže v rohu se odpovědi nedočkal. I jeho „přítel“, který si s ním prve přišel povídat, mlčel. Upadl do jakési letargie, díval se upřeně na své nohy a pravidelně kroutil prsty.
Možná sprena neviděli. Velcí spreni jsou často neviditelní, vidí je jen ten, koho se rozhodnou obtěžovat. Kaladin si sedl na podlahu vagonu a vysunul nohy ven. Ten spren vyslovil jeho jméno, ale určitě jen opakoval to, co tu od někoho slyšel. Jenže… nikdo z otroků ve vagonu jeho jméno nezná.
Možná už z toho začínám cvokařit, pomyslel si. Nejspíš mám vidiny. A slyším hlasy.
Zhluboka se nadechl a otevřel dlaň. Prudkým pohybem rozlámal listy. Stejně je musí zase schovat, aby nevyvolal…
„Ty listy vypadají zajímavě,“ pronesl stejný ženský hlas. „Líbí se ti, viď?“
Kaladin nadskočil a uskočil stranou. Spren visel ve vzduchu přímo u jeho hlavy. Bílé šaty mu vlály ve větru, který Kaladin necítil.
„Jak víš, jak se jmenuju?“ zeptal se.
Spren neodpověděl. Procházel se ve vzduchu kolem mříží a díval se ven, jak otrokář Tvlakv přiděluje vodu posledním otrokům v prvním vagonu. Potom se podíval na Kaladina. „Proč už nebojuješ? Dřív jsi bojoval. Teď jsi toho nechal.“
„Co je ti do toho, duchu?“
Žena, jejíž podobu spren už zase měl, dala hlavu na stranu. „Nevím,“ odpověděla a jako by svou odpovědí sama sebe překvapila. „Ale je to tak. Není to divný?“
Bylo to víc než divné. Co si má myslet o sprenovi, který nejen že používá jeho jméno, ale asi si i pamatuje věci, které se staly už před několika týdny?
„Lidi listy nejedí, víš, Kaladine,“ řekla žena a založila průsvitné ruce. Znovu dala hlavu na stranu. „Nebo ty jo? Já si nevzpomínám. Ty jsi tak zvláštní – cpeš si věci do pusy a jiný zase vyplivuješ, když si myslíš, že se nikdo nedívá.“
„Jak víš, jak se jmenuju?“ zeptal se šeptem.
„A jak to víš ty?“
„No protože… se tak jmenuju. Řekli mi to rodiče. Nevím.“
„No, a já taky nevím,“ řekla a pokyvovala hlavou, jako by právě zvítězila v obtížné argumentaci.
„Fajn,“ poznamenal. „Proč mi teda říkáš jménem?“
„Protože to je zdvořilý. A ty jsi nezdvořilý.“
„Spreni přece nevědí, co to znamená.“
„Hele,“ řekla a ukázala na něho. „Nezdvořilej.“
Kaladin přimhouřil oči. Je daleko od místa, kde vyrostl, chodí po cizí půdě a jí cizí jídlo. Možná i spreni jsou tu jiní než u nich doma.
„Proč teda nebojuješ?“ zeptala se a usadila se mu u nohou a podívala se mu do očí. Nic nevážila. Necítil ji.
„Nemůžu,“ odpověděl tiše.
„Dřív jsi bojoval.“
Zavřel oči a opřel si čelo o mříže. „Jsem hrozně unavenej.“ Nemyslel tím fyzickou únavu, i když ho osm měsíců obživy ze zbytků připravilo o hodně síly, kterou si ve válce tak pěstoval. Myslel tím spíš to, že se unavený cítí. I když má dostatek spánku. A i v těch vzácných dnech, kdy nemá zrovna hlad, není mu zima a není po výprasku. Tak unavený…
„Předtím jsi byl taky unavený.“
„Já jsem prohrál, sprene,“ odpověděl a držel oči pevně zavřené. „Musíš mě takhle trápit?“
Všichni byli mrtví. Cenn a Dallet a před nimi Tukks a Takerové. A předtím Tien. A předtím měl krev na rukou a před sebou mrtvolu mladé dívky s bledou pletí.
Otroci okolo si začali cosi mumlat – patrně si mysleli, že se zbláznil. Každý může někdy vidět sprena, ale mluvit s ním je pošetilost. Copak je opravdu blázen? Možná by to bylo to nejlepší, co by ho mohlo potkat – šílenství je útěk od bolesti. Jenže jemu naopak nahánělo hrůzu.
Otevřel oči. Tvlakv se konečně kolébavým krokem blížil k jejich vagonu s kbelíkem vody. Korpulentní hnědooký muž mírně napadal na jednu nohu. Patrně následek nějaké staré zlomeniny. Byl Thajlen a ti měli všichni nápadně bílé bradky – bez ohledu na věk nebo barvu vlasů – a bílé obočí. Obočí jim dorůstalo velmi dlouhé a Thajleni ho nosili sčesané za uši. Vypadalo to, jako by měl dva bílé prameny v jinak černých vlasech.
Na sobě měl černo-červeně pruhované kalhoty, tmavě modrý svetr a ve stejné barvě pletenou čepici. Kdysi to bylo pěkné oblečení, ale začínalo být omšelé. Že by byl někdy něčím jiným než otrokářem? Tahle profese – obchodování s živým masem – lidi vždycky změnila. Plnila sice měšec, ale vyčerpávala duši.
Tvlakv se držel v uctivé vzdálenosti od Kaladina a s olejovou lampou v ruce se šel podívat na otroka na kraji vagonu, který trpěl záchvaty kašle. Tvlakv povolal své žoldnéře. Přišel Blut – Kaladin nechápal, proč si ta jejich jména pamatuje. Tvlakv cosi tiše řekl a podíval se na otroka. Blut přikývl. Plochý obličej měl zastíněný lampou. Uvolnil z opasku obušek.
Větrný spren se vrátil do podoby bělavé stuhy a kličkoval směrem k nemocnému. Několikrát se otočil a nakonec dosedl na zem a znovu se změnil v dívku. Naklonila se a zkoumavě si prohlížela otroka. Jako zvědavé dítě.
Kaladin se otočil a zavřel oči, ale stále slyšel kašlání. V duchu se mu opět vybavil otcův hlas. Na kašel při drásavce, říkával trpělivě vysvětlujícím tónem, pomůžou dvě hrsti červeného břečťanu rozdrceného na prášek, každý den. Když je nemáš, dávej pacientovi hodně tekutin, pokud možno s cukrem. Pokud bude mít dostatek tekutin, velmi pravděpodobně přežije. Ta nemoc vypadá mnohem horší, než ve skutečnosti je.
Velmi pravděpodobně přežije…
Kašlání neustávalo. Kdosi otevřel dveře vagonu. Budou si s tou nemocí vědět rady? Takové jednoduché řešení. Dejte mu vodu a on přežije.
Nezáleží na tom. Radši se do ničeho nezaplést.
Muži umírající na bojišti. Mladá tvář, tak známá a milá, se zvedá ke Kaladinovi s prosbou o záchranu. Rána mečem proniká hluboko do krku. Střeponoš si vybírá svou daň mezi Amaramovým vojskem.
Krev. Smrt. Prokletí. Bolest.
A otcův hlas. To ho takhle necháš, synu? Necháš ho zemřít, když jsi mohl pomoct? Vem to bouře!
„Počkejte!“ vykřikl Kaladin a vstal.
Ostatní otroci se shlukli vzadu. Blut vyskočil, prudce zavřel dveře vagonu a zvedl obušek. Tvlakv sebou trhl a schoval se za něho.
Kaladin se zhluboka nadechl, sevřel v hrsti lístky a setřel si z čela kapičky krve. Přešel těsnou klec, bosé nohy mu pleskaly po dřevěné podlaze. Klekl si vedle nemocného muže. Blut se na něho zlostně díval. V mihotavém světle bylo vidět jeho protáhlý obličej s ostrými rysy a bledé rty. Otrok vykašlával zelenavé hleny. Kaladin mu sáhl na krk a pátral po známkách otoku. Potom se mu podíval do hnědých očí.
„Tomu se říká drásavý kašel,“ řekl Kaladin. „Přežije to, když mu dáte zvýšené příděly vody – naběračku každé dvě hodiny, tak pět dní. Musíte mu to nalejt až do krku. Dejte tam cukr, jestli máte.“
Blut se poškrábal na masité bradě a podíval se na malého otrokáře.
„Vytáhněte ho ven,“ rozhodl Tvlakv.
Jakmile Blut odemkl klec, zraněný otrok se probral. Žoldnéř odehnal Kaladina obuškem. Kaladin zdráhavě ustoupil. Blut odložil obušek, popadl otroka pod paží a vytáhl ho ven. Přitom neustále nervózně pozoroval Kaladina. Kaladinův poslední neúspěšný pokus o útěk si vyžádal zásah dvaceti ozbrojených otroků. Pán ho za to měl dát popravit, místo toho ho však označil za „spiklence“, ocejchoval znamením šaš a prodal za pakatel.
Kaladin vždycky přežil, i když ti, kterým se snažil pomáhat, zemřeli. Někdo by to mohl pokládat za požehnání, on v tom však viděl spíš mučivou ironii. Když byl u svého předchozího pána, strávil nějaký čas s otrokem ze západu. Byl to Selajec a mluvil o Dávné magii a o tom, co říkají legendy o její schopnosti uvrhnout člověka do prokletí. Je možné, že by byl tohle Kaladinův případ?
Nebuď hlupák, říkal si.
Dveře klece zapadly zpátky na místo a zamkly se. Klece byly nezbytné. Tvlakv musel chránit svou chatrnou investici před velebouřemi. Klece měly dřevěné boky, které se daly zvednout a chránily otroky před divokými vichřicemi.
Blut odtáhl otroka k ohni a vedle rozbalil barel s vodou. Kaladin se uklidnil. No vidíš, řekl si, nakonec přece pomůžeš. Nakonec se to vyplatí.
Otevřel dlaň a podíval se na pomačkané černé listy. Nepotřebuje je. Propašovat je Tvlakvovi do pití by bylo nejen příliš složité, ale i nesmyslné. Copak si opravdu přeje otrokářovu smrt? Čeho by tím dosáhl?
Ozvala se rána. Po ní druhá, tupá, jako kdyby někdo upustil na zem pytel zrní. Kaladin zvedl hlavu a podíval se na místo, kam Blut odvedl nemocného otroka. Žoldnéř znovu zvedl obušek a s hlasitým zapraskáním s ním uhodil otroka do hlavy.
Otrok nevydal jediný zvuk – nevykřikl ani bolestí, ani na protest. Jeho tělo se sesunulo na tmavou zem. Blut ho zvedl a přehodil si ho přes rameno.
„Ne!“ křičel Kaladin, jedním skokem byl u mříže a začal s ní lomcovat.
Tvlakv stál u ohně a hřál se.
„Vem vás bouře!“ křičel Kaladin. „Mohl žít, ty grázle!“
Tvlakv se na něj podíval. Potom poodešel od ohně a narovnal si tmavě modrou pletenou čepici. „Všechny by vás nakazil.“ Mluvil s mírným přízvukem, všechna slova monotónně spojoval dohromady bez jediného důrazu. Thajleni vždycky tak divně mumlali. „Neztratím celej vagon kvůli jednomu chlapovi.“
„On už není nakažlivej!“ řekl Kaladin a znovu uhodil rukama o mříž. „Kdyby to někdo z nás měl od něj dostat, tak už jsme to dávno měli.“
„Tak doufejte, že to nemáte. Myslím, že se nedal zachránit.“
„Říkal jsem vám, že dal!“
„A já ti mám jako věřit, dezertére?“ zeptal se Tvlakv pobaveně. „Člověku, kterýmu doutná v očích nenávist. Zabil bys mě.“ Pokrčil rameny. „Ale mně je to jedno. Hlavně když budeš silnej, až tě budu chtít prodat. Ještě mi budeš děkovat, že jsem tě zachránil před tou nemocí od toho chlapa.“
„Děkovat budu leda tak sobě, až tě sprovodím ze světa,“ odsekl Kaladin.
Tvlakv se usmál a vrátil se k ohni. „Jen si pěstuj ten vztek, dezertére, a tu sílu. Vyplatí se mi, až dorazíme na místo.“
Jestli se toho dožiješ, pomyslel si Kaladin. Tvlakv vždycky ohříval zbytek vody, kterou měl pro otroky. Zavěsil ji nad oheň a vařil si z ní čaj. Kdyby se Kaladin ujistil, že bude pít jako poslední, a potom do vody hodil lístky…
Strnul a podíval se na ruce. V tom zmatku zapomněl, že v nich držel listy traviče. Rozmačkal je a vytrousil je, když lomcoval rukama mříží. Na dlaních mu zůstalo jen pár kousků a ty neměly sílu.
Otočil se a díval se kolem sebe. Podlaha klece byla špinavá a pokrytá blátem. Pokud na ni spadly kousky rozdrcených lístků, nedaly se už sebrat. Najednou se začal zvedat vítr a vířit prach, drobky a špínu ve vagonu.
Kaladin opět selhal.
Klesl na zem zády k mříži a sklonil hlavu. Prohrál. Ten zpropadený spren kolem něj pořád poletoval a tvářil se zmateně.
Šalánin skicák: Létající úhoři
Létající úhoři
Létající úhoři byli vidět u většiny pobřežních měst, která jsme navštívili. Četla jsem o nich a byla jsem dychtivá, až je uvidím. Dlouzí jsou většinou mezi metrem a metrem a půl. Ale viděla jsem jednoho obrovského, který jistě měřil od tlamy k ocasu bezmála tři metry.
Ve vzduchu se pohybují velmi elegantně a plynule. Často je doprovázejí desítky malých sprenů, poletují kolem nich ve skupinkách, až to vypadá, jako by na nich jezdili. Námořníci jim často říkají šťastní spreni, ale pochybuji o tom, že by to bylo jejich skutečné jméno.
Jak se udrží ve vzduchu. Všimla jsem si váčků pod jejich křídly, které vypouštějí, když se úhoř prudce vrhne dolů.
Loví ryby těsně pod hladinou moře, kraby a krysy v docích. Na souši nejsou tak elegantní.
DESET SUBSTANCÍ A JEJICH HISTORICKÉ SOUVISLOSTI
Výše uvedený seznam je nedokonalou kolekcí tradiční vorinské symboliky spojené s deseti substancemi. Jejich spojení vytváří Dvojoko Všemohoucího, oko se dvěma zornicemi představujícími stvoření rostlin a živočichů. To je zároveň podstatou siluety tvaru přesýpacích hodin, který býval často spojován s Rytíři Paprsku.
Staří učenci do tohoto seznamu zahrnovali i desatero ustanovení Rytířů Paprsku i přímo Heraldy, z nichž každý byl v přímé spojitosti s některým z čísel a Substancí.
Zatím si nejsem zcela jistý, jak do tohoto schématu zapadá deset rovin Pustovazby nebo příbuzné Dávné magie, jestli do něho vůbec zapadat můžou. Můj výzkum poukazuje k tomu, že existuje ještě jedna soustava schopností ještě esoteričtějších než Pustovazba. Možná Dávná magie zapadá spíše do nich, i když se začínám domnívat, že je to něco zcela odlišného.
O VYTVÁŘENÍ FABRIÁLŮ
Dosud bylo objeveno pět soustav fabriálů. Metody jejich vytváření bedlivě střeží komunita fabriálistů, zdá se však, že je provádějí jen odborníci – na rozdíl od mystičtější Silovazby, kterou kdysi provozovali Rytíři Paprsku.
PROMĚNLIVÉ FABRIÁLY
Zesilovače: Tyto fabriály slouží k zesílení něčeho. Dovedou vytvářet teplo, bolest nebo dokonce i třeba vánek. Nabíjí se – stejně jako ostatní fabriály – Bouřnou září. Pravděpodobně nejlépe působí na sílu, emoce a pocity.
Takzvané polostřepy vznikají při působení těchto fabriálů na kovový plát. Zvyšují jeho odolnost. Viděl jsem, jak se tvoří tyto fabriály z různých druhů drahých kamenů. Odhaduji, že to je možné z kteréhokoliv z deseti polokamů.
Zeslabovače: Tyto fabriály působí opačně než Zesilovače. Platí pro ně obecně totéž. Fabriálisté, kteří se se mnou důvěrně podělili o své zkušenosti, věří, že lze vytvořit i větší fabriály, než byly dosud vytvořeny, zejména zesilovače a zeslabovače.
PÁROVÉ FABRIÁLY
Spojovače: Nabitím rubínu a postupem, který zatím neznám (i když mám určitou představu), lze vytvořit spojený pár drahokamů. Přitom se původní rubín rozdělí. Obě poloviny se potom chovají stejně, i když jsou od sebe vzdálené. Nejběžnějším typem tohoto fabriálu jsou Spřeže.
Dochází ke konzervaci síly. V případě těžkého kamene bude na zvednutí spojeného fabriálu potřeba stejná síla jako na zvednutí samotného kamene. Při vytváření tohoto fabriálu se využívá proces, který ovlivňuje, jak daleko od sebe mohou být obě poloviny, aby se ještě dosáhlo potřebného efektu.
Rozdělovače: Pokud se použije místo rubínu ametyst, po rozdělení na dvě poloviny se tyto poloviny chovají opačně. Když se například jedna zvedne, druhou to stlačí dolů.
Tyto fabriály byly objeveny teprve nedávno a zatím se jen odhaduje jejich možné využití. Patrně podléhají zatím neznámým omezením, která jsem dosud neodhalil.
VAROVNÉ FABRIÁLY
V této skupině je jen jeden druh, všeobecně známý jako Střeh. Střehy upozorňují na přítomnost blízkého předmětu, pocitu nebo jevu. Tyto fabriály využívají heliodor. Nevím, jestli je to jediný kámen, který takto funguje, nebo jestli má využití heliodoru ještě jiný důvod.
U tohoto fabriálu závisí rozsah působení na množství Záře, kterou se nabije. Proto je velmi důležitá velikost kamene.
VĚTROBORECTVÍ A ŠLEHY
Zprávy o zvláštních schopnostech Vraha v bílém mě dovedly k určitým zdrojům informací, které nejsou, domnívám se, všeobecně známy. Větroborci byli řád Rytířů Paprsku a ovládali dva základní typy Silovazby. Efektům, které ji vytvářely, se mezi členy řádu říkalo Tři šlehy.
ZÁKLADNÍ ŠLEH: ZMĚNA GRAVITACE
Tento typ šlehu byl nejpoužívanější, i když nebyl nejjednodušší (k rozdílu viz níže). Základní šleh ruší gravitační pouto mezi osobou nebo předmětem a zemí a vytváří nové dočasné gravitační pouto mezi ním a jiným objektem nebo směrem.
V důsledku mění gravitační přitažlivost a převrací energie samotné planety. Základní šleh umožňoval Větroborcům chodit po zdech, nechávat předměty létat vzduchem a vytvářet další podobné efekty. Pokročilí Větroborci byli schopni snižovat svou hmotnost tím, že pro její část vytvořili gravitační pouto směrem nahoru. (Matematicky svázání jedné čtvrtiny hmotnosti objektu s horním gravitačním polem sníží jeho fyzickou hmotnost na polovinu. Svázáním poloviny jeho hmotnosti s horním gravitačním polem se ocitne ve stavu beztíže.)
Několikanásobný základní šleh dokáže zdvojnásobit, ztrojnásobit i vícenásobně zvýšit zemskou přitažlivost.
PLNÝ ŠLEH: SVÁZÁNÍ PŘEDMĚTŮ
Plný šleh je velmi podobný základnímu šlehu, ale je založen na jiném principu. Zatímco základní šleh vychází z gravitace, plný šleh vychází z adheze (u Paprsků nazývané Síla), která spojuje předměty k sobě. Domnívám se, že ta Síla mohla nějak souviset s atmosférickým tlakem.
Plný šleh udělal Větroborec tak, že nabil předmět Bouřnou září. Oba předměty se spojily velmi silnou vazbou a téměř nebylo možné je od sebe oddělit. Předmět se pak zlomil dřív spíše na jiném místě než ve spoji.
ZPĚTNÝ ŠLEH: GRAVITAČNÍ TAH
Domnívám se, že jde v podstatě o zvláštní formu základního šlehu. Tento šleh potřebuje menší množství Bouřné záře než předchozí dva druhy. Větroborec nabil předmět Bouřnou září a dal mu myšlenkou gravitační tah, kterým potom předmět přitahoval ostatní předměty.
Podstata tohoto jevu byla taková, že se kolem předmětu vytvořila bublina, která imitovala zemskou gravitaci. Proto bylo mnohem těžší použít tento šleh na předměty, které se dotýkaly země, kde bylo jejich spojení s planetou nejsilnější. Bylo možné ovlivnit ostatní předměty, ale předpokladem byla energie Bouřné záře a zběhlost v jejím využívání.
Americký autor fantastiky se narodil roku 1975 v Nebrasce. Získal titul z tvůrčího psaní na Brigham Young University, kde také v současnosti vede tyto kurzy se zaměřením na fantastické žánry. Debutoval samostatným románem Elantris (Talpress 2006) a zaslouženou slávu pak získal trilogií Mistborn – Finální říše (Talpress 2008), Pramen Povýšení (Talpress 2009) a Hrdina věků (Talpress 2010). Čeští čtenáři znají i výborný román Vyjednavač (Talpress 2010).
Archiv Bouřné záře je autorovým zatím nejambicióznějším dílem a podle mnoha kritiků také jeho nejlepším.
Sanderson plánuje několik dalších projektů, s nimiž se setkáme i v českém překladu, například čtvrtý Mistborn.
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